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Под знаменем  
Пьера де Кубертена
Интереснейшее чтение — вышедший 
недавно перевод воспоминаний ба-
рона Пьера де Кубертена. Человек, 
возродивший Олимпийские игры по-
сле полутора тысяч лет забвения, вот 
как он описывает, например, взаимо-
отношения с Союзом стрелковых об-
ществ Франции. «Почти невероятно,— 
писал президент этого общества Ку-
бертену в 1895 году,— что организа-
торы смогли себе вообразить, будто 
стрельба должна стать ответвлени-
ем, включенным и даже, можно ска-
зать, вмурованным в комплекс раз-
личных видов спорта!» До начала 
Олимпийских игр в Афинах оставался 
всего год. И этого времени Кубертену 
хватило, чтобы преодолеть косность 
и предубеждения сотен мелких и 
крупных чиновников, бизнесменов и 
политиков, создать МОК и открыть-
таки новую страницу олимпийского 
движения.

Не случайно эта книга стала пер-
вой в издательской программе Рос-
сийского международного олимпий-
ского университета. Кубертен являет-
ся не просто отправной точкой для 
пропаганды олимпийских ценностей, 
он и сам — воплощенная олимпийская 
ценность. А также — вдохновенный 
аргумент для скептиков российской 
Олимпиады-2014. Если уж философу 
из Сорбонны удалось практически в 
одиночку свернуть горы неверия и 
вдохнуть в людей «дух свободы, мир-
ного соревнования и физического со-
вершенства», то армия людей, задей-
ствованных в подготовке этого важ-
ного мероприятия, за оставшиеся до 
него полтора года, глядишь, тоже как-
нибудь со своей задачей справится.

екатерина дранкина, 
редактор Business Guide 

«олимпийское образование»

➔

Общий бюджет строительства 
спортивных объектов и сопут-
ствующей инфраструктуры к 
Играм в Сочи находится в преде-
лах 200 млрд рублей, из кото-
рых порядка 40% — это сред-
ства федерального бюджета,  
а 60% — частные инвестиции

Игры с городской средой Подготов-
ка к Олимпиаде дала мощный толчок важным преобразовани-
ям в Сочи. Прежде всего, к 2014 году в Сочи появится новая ин-
фраструктура, способная преобразить жизнь людей целого 
региона. Но что гораздо важнее — происходят позитивные из-
менения гуманитарного характера. Федор Бугельский

Здесь будет город-сад Елена М. всю 
жизнь прожила в Москве. У нее небольшой, но успешный 
девелоперский бизнес, взрослый сын; муж, бывший во-
еннослужащий, помогает ей в бизнесе. Этим летом Елена 
совершила самую дорогую в своей жизни сделку: почти 
$1,5 млн семейных денег было потрачено на апартаменты 
в Сочи в строящемся комплексе Hyatt. 

Идея купить эти апартаменты не оставляла Елену не-
сколько месяцев. Семье же потребовалось некоторое вре-
мя на то, чтобы с этой идеей свыкнуться. Действительно, 
за такие деньги можно было купить роскошный дом в Ис-
пании или виллу в Майами. А тут — апартаменты в самом 
центре Сочи, на 16-м этаже, ниже — 15 этажей пятизвезд-
ного отеля. В принципе с этим можно было смириться, тем 
более что жители апартаментов получают возможность 
пользоваться инфраструктурой и сервисом Hyatt, но вот 
Сочи… Елена, однако, не успокаивалась. «Я всегда люби-
ла Сочи,— рассказывает она.— С этим городом меня 
многое связывает: мы ездили отдыхать сюда всей семьей, 
еще когда сын был маленький, и я мечтала переехать сю-
да к старости. Переехать к морю, в цивильный город и 
остаться при этом на родине — что может быть лучше!» 
Но, как профессиональный девелопер, Елена понимала: 
слишком много слабых мест в этом проекте. Энергетика, 
дороги, социальная среда — совсем не Майами. «Олим-
пиада стала подарком лично мне. Сочи меняется на гла-
зах: вся нужная инфраструктура строится, государство 
концентрирует на этом максимум усилий. Но самое глав-
ное, меняется качество городской среды, и прежде всего 
люди меняются. Вообще, я очень люблю сочинцев — они 
добрые, открытые, и все позитивные изменения впитыва-
ют как губка. Но сейчас в городе появляется также много 
людей извне, туда устремляются профессионалы со всего 
мира. Все это очень мощные факторы, меняющие город. 
Вот пройдет четырнадцатый год, и это будет русский Май-
ами, даже лучше».

Стройка века Нельзя сказать, что позиция Еле-
ны типична — ее энтузиазм разделяют не все. Тем не ме-
нее не видеть позитивных изменений в Сочи действитель-
но невозможно.

Сегодняшний Сочи — грандиозная стройка. Строится 
все: от газоэнергетической инфраструктуры с зелеными 
технологиями до портов, способных впоследствии стать 
маринами, принимающими до 700 гостевых яхт.

Инфраструктурные изменения в городе масштабны. 
В отличие от многих городов, которые принимали у себя 
Олимпиаду, будь то Лондон или Пекин, вся необходимая 
для жизни инфраструктура в Сочи должна вырасти 
практически с нуля. И это за вполне разумные с точки 
зрения глобальных девелоперских проектов деньги. Так, 
общий бюджет строительства спортивных объектов и со-
путствующей инфраструктуры к Играм в Сочи находится 
в пределах 200 млрд рублей, из которых порядка 40% 
— это средства федерального бюджета, а 60% — част-
ные инвестиции. РИ
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Как известно, самая серьезная проблема Сочи — дороги 
с их ужасными пробками. «Время перелета из Москвы в Со-
чи составляет чуть больше двух часов. На то, чтобы добрать-
ся на автомобиле из аэропорта, который находится всего в 
30 км от центра города, у меня уходит примерно два с поло-
виной часа»,— рассказывает бизнесмен Олег, который ча-
сто бывает в Сочи по делам. Эта проблема решается с двух 
сторон. Во-первых, сейчас ведется строительство мульти-
транспортного хаба в Адлере, который соединит все пасса-
жирские перевозки, включая железнодорожный, автомо-
бильный и морской транспорт. А во-вторых, строится дорога 
Адлер—Красная Поляна, совмещающая в себе автомобиль-
ную дорогу с максимальным пассажиропотоком 11,3 тыс. 
пассажиров в час и железнодорожную ветку (максимальный 
пассажиропоток — 8,2 тыс. пассажиров в час), которые про-
ходят в том числе по тоннелям, прорубленным в горах. А все-
го в рамках подготовки транспортной инфраструктуры Сочи 
к Олимпиаде 2014 года будет построено около 22 тоннель-
ных комплексов протяженностью более 40 км.

По трассе Адлер—Красная Поляна можно будет до-
браться не только до города, но и до горнолыжных спусков 
Красной Поляны и Олимпийского парка в Имеретинской 
низменности. Здесь появятся: Большой ледовый дворец 
«Большой» и ледовая арена «Шайба», конькобежный центр 
«Адлер-арена», дворец зимнего спорта «Айсберг», где 
пройдут соревнования по фигурному катанию, керлинговый 
центр «Ледяной куб», Олимпийский стадион «Фишт» вме-
стимостью 40 тыс. зрителей. А в Красной Поляне располо-
жатся центр санного спорта «Санки», комплекс для сорев-
нований по лыжным гонкам и биатлону «Лаура», комплекс 
для прыжков с трамплинов «Русские горки», горнолыжный 
центр «Роза Хутор» и экстрим-парк «Роза Хутор», где прой-
дут соревнования по сноуборду и фристайлу. Всего же к 
Играм в Сочи появится 11 новых спортивных объектов.

Другая важнейшая проблема — энергетика. Власти го-
рода обещают, что к Олимпиаде энергосистема Сочи за 
счет ввода новых мощностей увеличит выработку генера-
ции с нынешних 240 МВт до 1200 МВт, то есть в пять раз. 
К реализации этого проекта подключен и Всемирный пар-
тнер МОК General Electric. «В рамках Олимпиады-2014 GE 
будет поставлять необходимое для олимпийских площа-
док осветительное оборудование и системы резервного 
питания и энергетики. В частности, для Джубгинской ТЭС 
будут поставлены две газовые турбины на базе авиацион-
ных двигателей LMS100 PB для обеспечения бесперебой-
ного электроснабжения»,— рассказывает президент и 
главный исполнительный директор GE в России и СНГ Рон 
Поллетт. По его словам, главным преимуществом новой 
технологии является то, что блок можно запустить менее 
чем за десять минут. Инвестиции GE в проекты для Олим-
пиады в Сочи составят примерно $200 млн.

Строится в Сочи и жилье, причем самого разного уровня. 
Это не только отели, преимущественно мировых брендов — 
Hilton, Rezidor, Marriott, Hyatt, но и качественное жилье для 
сочинцев: 4 тыс. квартир в новых домах, которые вскоре нач-
нут строить для размещения волонтеров на время проведе-
ния Игр, власти города пообещали передать очередникам. 

Учение — свет Планы по строительству инфра-
структуры к Играм в Сочи огромны, но не менее масштаб-
ными выглядят планы образовательного характера. Они 
распространяются не только на людей, которые должны 
будут участвовать в подготовке и проведении Олимпиады, 
но, по сути, на граждан всей страны.

Веру в то, что все трудности в этой сфере будут преодо-
лены, дает прежде всего подход Оргкомитета «Сочи 
2014» к выбору Партнеров. В области кадровых решений 
Оргкомитет сотрудничает с самыми крупными и известны-
ми консалтинговыми компаниями: Adecco, Detech, Kelly 
Services, PwC. Обучающие тренинги и кейсы сконцентри-
рованы в программах волонтерских центров, организован-

ных на базе 26 высших учебных заведений страны. Созда-
нием программ для Оргкомитета сочинских Игр занимал-
ся официальный поставщик тренинг-решений EXECT 
Group. Ключевые направления обучения — «Транспорт», 
«Медицина», «Обслуживание делегаций и команд, про-
токол, лингвистические услуги», «Технологии», «Церемо-
нии», «Коммуникации и пресса», «Сервис» и «Обслужи-
вание мероприятий и работа со зрителями».

Каждый такой обучающий модуль привязан к специа-
лизации университетов. Так, волонтерский центр МГИМО 
готовит волонтеров по направлениям «Обслуживание де-
легаций и команд, протокол, лингвистические услуги». 
Центр Санкт-Петербургского государственного универси-
тета сервиса и экономики будет готовить волонтеров по 
направлениям «Услуги по организации питания» и 
«Управление Олимпийской деревней».

«Именно волонтерское движение дало главный им-
пульс к тому, чтобы Сочи стал открытой площадкой для 
развития межкультурного взаимодействия людей, повы-
шения их профессиональных навыков, образования»,— 
говорит начальник управления молодежной политики ад-
министрации Сочи Андрей Безроднов. Сейчас на базе ор-
ганизованного администрацией города и Оргкомитета 
«Сочи 2014» волонтерского центра проходят обучение 
2,5 тыс. сочинцев. «К нам пришли люди совершенно раз-
ного возраста,— рассказывает господин Безроднов.— 
Сейчас среди тех, кто пришел в центр, самому младшему 
9 лет, а самому старшему — 78. Это те люди, которым ин-
тересно общаться, узнавать что-то новое, повышать свои 
знания с помощью обучающих программ».

Пока волонтеры проводят олимпийские уроки: рас-
сказывают слушателям об олимпийских ценностях, сим-

волике и талисманах Игр, об олимпийском наследии. Та-
ких уроков проведено уже больше 1,5 тыс.

Всего же, для проведения Олимпиады в Сочи, по оцен-
кам Оргкомитета, волонтеров потребуется 25 тыс. человек.

Одновременно с этим для всех желающих организова-
но онлайн-обучение английскому языку. Кстати, это рас-
пространенная практика неанглоязычных стран, прово-
дивших Олимпийские игры — в частности, при подготов-
ке Игр в Пекине для полицейских и таксистов даже выпу-
скались брошюры, рассказывающие о том, как необходи-
мо общаться с иностранцами на английском языке. Таки-
ми пособиями снабдят и сочинских полицейских.

Университетский город Пожалуй, самую 
важную роль с точки зрения гуманитарного преобразова-
ния Сочи должен сыграть Российский международный 
олимпийский университет (РМОУ). Строительство его 
кампуса закончится уже в следующем году, и это будет 
удивительный комплекс, возводимый в полном соответ-
ствии с зелеными стандартами BREEAM, строже которых 
нет. Четыре основных здания, которые образуют архитек-
турный ансамбль РМОУ, расположатся под углом друг к 
другу, как лепестки цветка: учебный корпус, крупнейший 
на юге России конференц-зал, корпуса апарт-отелей, со-
оружения торгово-рекреационного назначения. Здесь бу-
дут и солнечные батареи, и авуары для использования до-
ждевой воды, и раздельный сбор отходов, и создание без-
барьерной среды — более 3,5 га сплошных инноваций.

Но самое главное для города — это будет открытая, не 
отгороженная заборами территория, пространство, при-
званное сформировать новый культурный центр, площад-
ку для проведения выставок, конференций, форумов, про-

сто для общения. Причем это благоустроенное место будет 
утопать в зелени: пицундские сосны, которые всегда 
здесь росли, и вновь высаженные деревья и пальмы, ку-
старники и цветники.

Конечно, ключевой задачей университета была подго-
товка квалифицированных кадров для Олимпийских и Па-
ралимпийских игр 2014 года. Начиная с 2010 года РМОУ 
проводит для сотрудников Оргкомитета «Сочи 2014» тре-
нинги по спортивному менеджменту. Но сейчас универси-
тет значительно расширил спектр образовательных про-
грамм: его слушателями являются также представители 
Олимпийского комитета России, Министерства спорта РФ, 
региональных спортивных ведомств, «Олимпстроя» и ад-
министрации Сочи. Для каждой из этих целевых групп 
РМОУ разрабатывает специализированные образователь-
ные курсы под профессиональные потребности каждой из 
них. За прошедшее время по тем или иным программам 
университета уже прошли обучение около 1 тыс. слушате-
лей. Для проведения семинаров, тренингов РМОУ пригла-
шает ведущих российских и западных специалистов в об-
ласти спортивной индустрии. Университет активно расши-
ряет партнерские связи с европейскими учебными заведе-
ниями, имеющими значительный опыт в области спортив-
ного менеджмента. Совсем недавно были подписаны но-
вые соглашения о сотрудничестве с двумя университетами 
Великобритании, ведущими образовательными учрежде-
ниями этого профиля,— Brunel University London и 
Sheffield Hallam University.

Уже очень скоро, в будущем году, основным образова-
тельным продуктом РМОУ станет магистерская программа 
спортивного администрирования, предназначенная для 
тех, кто уже имеет высшее образование. Российские и за-
рубежные эксперты подготовили для университета уни-
кальный годовой курс MSA (Master of Sport Administration), 
который позволит готовить в Сочи управленческую элиту 
для российского и мирового спорта. В июле, во время 
Олимпийских игр в Лондоне, университет успешно провел 
презентацию своей флагманской программы MSA, пред-
ставив ее базовые модули международной академической 
общественности и представителям Олимпийской семьи. 
Именно здесь председатель наблюдательского совета 
РМОУ глава компании «Интеррос» Владимир Потанин объ-
явил, что готов выделить 20 грантов для первых студентов 
университета. Осенью нынешнего года будет объявлен спе-
циальный конкурс среди желающих пройти обучение по 
программе MSA, и лучшие из них получат от Благотвори-
тельного фонда Владимира Потанина гранты на обучение 
и проживание. В сентябре 2013 года кампус РМОУ в Сочи 
откроет двери для своих первых слушателей. ■

В отличие от многих городов, которые принимали  

у себя Олимпиаду, будь то Лондон или Пекин,  

вся необходимая для жизни инфраструктура в Сочи 

должна вырасти практически с нуля

Российский международный олимпийский 

университет (РМОУ) будет построен в пол−

ном соответствии с зелеными стандарта−

ми BREEAM, строже которых нет
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Знания на олимпийском уровне Сегодня во многих 
российских школах и вузах начнутся олимпийские уроки. В течение всего месяца в 
рамках «Марафона олимпийских знаний» школьникам будут рассказывать об Играх 
в Лондоне и предстоящих Играх в Сочи, истории Олимпийского и Паралимпийского 
движения. Помимо теории у учеников будут и практические задания, на которых 
они смогут почувствовать себя спортивными менеджерами, обеспечивающими 
работу тех или иных олимпийских объектов. Все эти уроки — один из элементов 
масштабной системы олимпийского образования. анастасия давыдкина

Олимпийское образование — 
каждому Впервые за всю историю Олимпийского 
движения в рамках подготовки к играм Оргкомитет «Сочи 
2014» предложил системный подход к решению задач 
олимпийского образования. Разработка этого подхода и 
его осуществление — одно из обязательств, которые 
взял на себя Оргкомитет при выдвижении Сочи на право 
проведения Игр в 2014 году. Российская образователь-
ная программа была утверждена Международным олим-
пийским комитетом, и, по словам Александра Жукова, 
первого заместителя председателя Государственной Ду-
мы РФ, президента Олимпийского комитета России, 
вполне возможно, «оргкомитеты последующих Игр возь-
мут на вооружение наши ноу-хау».

Масштаб действия программы олимпийского обра-
зования впечатляет: система охватывает локальный 
(Сочи), всероссийский и международный уровни. При 
этом в процессе задействован не только Оргкомитет 
«Сочи 2014», но и администрация г. Сочи, министер-
ства образования и спорта, региональные олимпийские 
советы, компании—партнеры Игр, волонтерские цен-
тры и другие.

Олимпийское образование предполагает широкий 
охват аудитории: список Оргкомитета «Сочи 2014» со-
стоит из девяти целевых групп — фигуры влияния (ин-
весторы, чиновники, звезды и др.), жители олимпий-
ской столицы, персонал Игр, школьники и дошкольни-
ки, студенты и волонтеры, атлеты, люди с инвалидно-
стью, иностранные гости. Таким образом, получается, 
что олимпийское образование охватывает практически 
всю страну.

— Я считаю, что олимпийское образование чрезвы-
чайно важно по ряду причин,— рассказывает Юрий Вя-
земский, русский писатель, философ, телеведущий, об-
щественный деятель, Посол «Сочи 2014».— Во-первых, 
согласно древнегреческим идеалам, человек должен быть 
прекрасен не только духовно, но и физически. Во-вторых, 
Олимпийское движение всегда было связано с идеей ми-
ра между народами. И были времена, когда действовал 
закон, согласно которому в момент проведения Олимпий-
ских игр должны были прекращаться все войны. А те, кому 
все же хочется сражаться, могли применить свою силу, 
выступив на олимпийской арене. Третья причина: Игры в 
Сочи — это большая честь для России. К нам приедут лю-

ди с разных концов планеты, и мы должны быть подкова-
ны во многих вопросах. И, наконец, олимпийская история 
— очень интересная, в ней участвуют очень яркие, силь-
ные личности, о которых необходимо знать и с которых 
нужно брать пример.

Три уровня образования Система олим-
пийского образования реализуется на трех уровнях: попу-
лярном, академическом и профессиональном.

Уровень первый: популярный
Цель этого уровня — заинтересовать максимально широ-
кую аудиторию тематикой Олимпийского и Паралимпийско-
го движения. Знания об олимпийских и паралимпийских 
ценностях, истории Игр и другие понятия преподносятся в 
наиболее доступной форме. Делается это посредством об-
разовательных продуктов этого уровня — «олимпийские 
прививки» для взрослых, тренинги с участием спортсменов, 
энциклопедический ресурс «Азбука Сочи» и так далее.

Уровень второй: академический
Министерством образования и науки рекомендованы к 
внедрению программы, разработанные для школ и вузов. 
Олимпийская и паралимпийская тематика включена в про-
граммы 11 предметов основной школы, таких как история, 
литература, география, иностранные языки, музыка и 
другие. К разработке образовательных программ могут 
подключиться и сами учителя, предложив свои идеи Орг-
комитету в рамках конкурса «Учитель Сочи 2014».
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Артур Ерицпохов, 
глава олимпийского департамента компании Dow в России:
— На протяжения почти 40 лет своего присутствия на российском рынке 
компания Dow проводит мероприятия, направленные на развитие общества, 
создание благоприятных условий жизни, поддержку образовательных про-
грамм. В рамках нашего партнерства с Олимпийским движением мы видим 
необходимость в информировании широкой общественности о роли химии 
в жизни общества и спорте и популяризации здорового образа жизни, фи-
зической культуры и массового спорта. В сентябре мы планируем провести 
ряд мероприятий для учащихся средней школы №21 г. Раменское Москов-
ской области. Совместно с преподавателями и руководством школы со-
трудники нашей компании организуют открытый занимательный урок по 
химии на базе оборудования и с использованием химических реактивов, 
которые мы планируем поставить к началу учебного года. В детском доме 
в г. Тимашевск Краснодарского края компания Dow планирует организо-
вать ряд спортивных мероприятий, приуроченных к празднованию 500 
дней до Игр в Сочи, и провести презентацию на тему «Dow и Олимпийские 
игры». Цель данного проекта, который компания запустила в 2010 году,— 

содействие развитию, реабилитации и интеграции детей-сирот в социаль-
ные активности на краевом уровне, а также в мероприятия, приуроченные 
к подготовке и проведению Олимпийских зимних игр в Сочи в 2014 году.

Бернард Ширер, вице-президент EF:
— За истекший год более 100 сотрудников EF English First посетили тре-
нинги, проводимые в рамках образовательного проекта Оргкомитета «Со-
чи 2014», чтобы узнать еще больше информации про Олимпийское и Па-
ралимпийское движение и Игры 2014 года в Сочи. Все участники прошли 
сертификацию и теперь имеют право передавать полученные знания. Бу-
дучи официальным поставщиком XXII Олимпийских зимних игр и XI Па-
ралимпийских зимних игр в категории «Обучение иностранным языкам», 
мы в EF приняли решение перевести данные уроки на английский язык, 
чтобы достичь сразу двух целей: знакомство детей и подростков с цен-
ностями Олимпийского движения и закрепление специализированной ан-
глийской лексики в увлекательной форме. К маю 2012 года мы провели 
более 200 уроков в собственных центрах  EF в Москве, Санкт-Петербурге, 
Тюмени и Нижнем Новгороде, а также более 200 уроков в общеобразова-

тельных школах Москвы и Санкт-Петербурга, в которых приняли участие 
около 10 тыс. учащихся. EF — международная компания, поэтому мы 
решили расширить границы образовательной программы и на глобаль-
ной конференции EF English First провели мини-урок для сотрудников 
офисов Китая, Индонезии и Великобритании. Нам очень приятно, как 
радостно и заинтересованно встречают эти уроки наши сотрудники из 
разных стран мира, и вдвойне радостно, с каким энтузиазмом ученики 
посещают эти занятия. Мы продолжим данную инициативу и на бли-
жайший год ставим высокую планку — 30 тыс. учащихся.

Станислав Бородин, директор департамента управления проектом 
«Сочи 2014» ОАО «Ростелеком»:
— Одним из самых заметных мероприятий программы олимпийского об-
разования является проведение 1 сентября Всероссийского олимпийско-
го урока с использованием сети Интернет. Благодаря технологиям и ре-
шениям «Ростелекома» возможность «побывать» на таком уроке полу-
чили тысячи мальчишек и девчонок не только в Москве, но и в самых 
удаленных уголках нашей страны.

	 	 прямая речь Как бизнес участвует в подготовке к Олимпиаде?

¶

Тренинги с участием известных спортсменов  

проводятся для того, чтобы тематикой Олимпийского 

и Паралимпийского движения заинтересовалось  

как можно больше людей
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Уровень третий: профессиональный
В Сочи впервые за всю историю Игр появилось высшее 
учебное заведение, которое станет готовить специалистов 
международного уровня в области спортивного менед-
жмента,— Российский международный олимпийский 
университет (РМОУ). Соучредителями университета вы-
ступили Министерство спорта РФ, Оргкомитет «Сочи 
2014», Олимпийский комитет России и ЗАО «Холдинговая 
компания ”Интеррос“». РМОУ призван готовить менедже-
ров для проведения Олимпийских игр, а также других 
спортивных соревнований, формируя современные под-
ходы к управлению бизнесом в индустрии спорта.

Популярный уровень Один из ярких и ин-
тересных продуктов популярного уровня — «олимпий-
ская прививка». «Прививки» проходят в виде семинаров 
и ориентированы на самую разнообразную аудиторию, на-
чиная с персонала компаний-партнеров и заканчивая сту-
дентами высших учебных заведений и интернет-
пользователями. За время существования проекта «олим-
пийские прививки» получили тысячи сотрудников компа-
ний—партнеров «Сочи 2014».

Помимо этого «олимпийская прививка» есть и в про-
странстве интернета. Она представлена видеолекцией, в 
которой есть не только информация об Олимпийских и Па-
ралимпийских играх, но и специальные видеоролики «Со-
чи 2014». Скачать ее может любой желающий на сайте 
Sochi2014.com. В рамках этого проекта специалисты Орг-
комитета «Сочи 2014», чиновники, олимпийские и пара-
лимпийские спортсмены преподносят знания, сформиро-
ванные в трех блоках: технология подготовки и проведе-
ния Игр, история Олимпийских и Паралимпийских зимних 
игр и зимние Игры 2014 года в Сочи.

Для того чтобы придать проведению «олимпийских 
прививок» массовый характер, организаторы Игр запу-
стили Программу добровольной сертификации. В ее рам-
ках прошедшие «олимпийскую прививку» становятся на-
стоящими носителями олимпийского знания и его прово-
дниками. Среди «привитых» таким образом — Партнеры 
и Послы Игр, волонтерские центры «Сочи 2014» и ряд 
СМИ, а также десятки учителей и просто энтузиасты олим-
пийского образования.

— В преддверии Игр в Сочи олимпийским образова-
нием сейчас занимаются на самых разных уровнях,— го-
ворит Николай Скворцов, член национальной сборной 

России, чемпион Европы на короткой воде, участник 
Олимпиады в Лондоне-2012, депутат обнинского город-
ского собрания.— И показательно, что в этой системе 
уже сейчас задействовано огромное количество городов 
нашей страны. В частности, мы обсуждаем эту тему в 
официальных и неофициальных беседах с депутатами 
нашего городского собрания, среди которых есть и спор-
тивные деятели, и учителя. Я уверен, что ко времени стар-
та Игр в Сочи олимпийская тематика охватит самые раз-
ные аудитории как нашего региона, так и в целом всей 
страны. В связи с этим важным стратегическим момен-
том является то, какое наследие останется нам после то-
го, как Игры в Сочи закончатся. Я думаю, что те продукты 
системы олимпийского образования, с которыми я уже 
успел познакомиться, будут давать свои плоды и после 
зимы 2014 года.

Академический уровень Школьники и 
студенты — важная целевая аудитория олимпийского об-
разования, которой уделяется большое внимание.

— Необходимо сделать все, чтобы представители мо-
лодого поколения, во-первых, узнали об истории и ценно-
стях Олимпийских и Паралимпийских игр, о великих спор-

тсменах и, во-вторых, непосредственно прикоснулись к 
спортивной тематике и к вопросам здорового образа жиз-
ни. Олимпийские уроки Оргкомитета, которые проводят 
олимпийские и паралимпийские чемпионы—послы «Со-
чи 2014», призваны в первую очередь повысить уровень 
осведомленности населения об Играх. Нужно помнить, что 
Паралимпийские игры в Сочи пройдут впервые за всю 
историю России. И именно количество зрителей на сорев-
нованиях паралимпийцев в Сочи будет показателем зре-
лости нашего российского общества,— говорит Михаил 
Терентьев, генеральный секретарь Паралимпийского ко-
митета России.— В этом году 1 сентября, в День знаний, 
я приму участие в дистанционном уроке Оргкомитета. На-
ходясь в этот момент на Паралимпийских играх в Лондо-
не, постараюсь передать школьникам дух международных 
спортивных соревнований.

Интеграция олимпийской тематики в школьную про-
грамму происходит в ненавязчивой, интересной форме. 
При этом внедренные олимпийские знания не увеличивают 
нагрузку на школьников. Так, на уроках иностранного языка 
учащиеся могут обучаться грамматике на примере предло-
жений и текстов на олимпийскую тематику, а на уроках ИЗО 
школьники могут рисовать спортсменов и соревнования.

— Олимпиада в Древней Греции была огромной ценно-
стью для всех. Стать олимпиоником — победителем на 
Олимпийских играх — было заветной мечтой каждого гре-
ческого юноши,— рассказывает Юрий Вяземский.— При 
этом аналог российской образовательной олимпийской си-
стемы был и в те времена: олимпионики приходили в гим-
назии и палестры и демонстрировали свое спортивное ма-
стерство, рассказывали о своих победах. Тогда Олимпиада 
была более значимым и священным событием, чем сейчас. 
Конечно, и в наше время победителей Олимпийских игр 
торжественно встречают в аэропорту, президент приглаша-
ет их на встречу, но разве ради них ломают Кремлевскую 
стену? А в Древней Греции был обычай: когда олимпионик 
возвращался в свой город с победой, он входил не через 
главные ворота, а через специально сделанный для такого 
случая проем в городской стене. После того как он заходил, 
проем заделывали. Тем самым победу вместе с олимпио-
ником впускали в город и она оставалась в нем.

Оргкомитет «Сочи 2014» разработал пять олимпий-
ских уроков. Каждый учитель страны может найти всю ин-
формацию об этих занятиях вместе с методическими ре-

комендациями, сценариями уроков, презентационными 
материалами на сайте sochi2014.com и использовать их в 
своей практике.

В зависимости от того, чему посвящен урок, учащиеся 
узнают об истории проведения Олимпийских и Паралим-
пийских игр, их ценностях, талисманах, великих спортсме-
нах, а также о том, какое наследие остается после оконча-
ния Игр. Некоторые уроки проходят в форме деловой 
игры: школьникам предлагается почувствовать себя в ро-
ли организаторов Игр, участников соревнований, волонте-
ров. Все вводные игры абсолютно реальны: школьники 
должны решать аналогичные задачи, которые стоят перед 
менеджерами спортивных объектов, могут почувствовать 
себя спортсменом, которому необходимо пройти допинг-
контроль, или волонтером, сопровождающим команды во 
время церемонии открытия Игр.

Для того чтобы подобные олимпийские уроки были 
проведены во всех российских школах, организаторам 
Игр в Сочи необходимо привлечь к этому процессу как 
можно больше педагогов. Решению этой задачи способ-
ствует организованный в 2010 году всероссийский кон-
курс «Учитель Сочи 2014». Этот проект помогает вовлечь 
в разработку обучающих программ не только педагогов, 
но и широкий круг профессионалов, имеющих как прямое, 
так и опосредованное отношение к образованию: спор-
тсменов, журналистов, деятелей культуры. Помощь в про-
ведении олимпийских уроков также оказывают волонтеры 
и Партнеры «Сочи 2014».

Профессиональный уровень Офи-
циальная презентация РМОУ состоялась в феврале 2010 
года во время зимних Олимпийских игр в Ванкувере, а 
уже в следующем году университет приступил к реализа-
ции образовательных программ. В ожидании завершения 
строительства своего кампуса в Сочи вуз сосредоточился 
на проведении краткосрочных курсов, семинаров и тре-
нингов по основным направлениям спортивного менед-
жмента: управление спортивными мероприятиями, ин-
фраструктурой и спортивными объектами, управление 
карьерами атлетов, массовые коммуникации, диплома-
тия и администрирование. Таким образом РМОУ провел 
более десяти образовательных программ по заказам 
Оргкомитета «Сочи 2014». С 2011 года университет про-
водит специальные курсы повышения квалификации для 

Одна из крупнейших британских сетей супермаркетов Sainsbury's в преддве-
рии лондонской Олимпиады запустила несколько проектов, направленных на 
развитие и популяризацию здорового образа жизни, а также поддержку пара-
лимпийского движения. В основном проекты разделились на два больших на-
правления: внутреннее (программы для сотрудников компании) и внешнее 
(программы для школ).

До начала лондонских Игр в Sainsbury's реализовали двухгодичную програм-
му, которая была ориентирована в первую очередь на сотрудников компании (це-
левая аудитория — 150 тыс. человек). Цель программы — повысить интерес 
работников к Паралимпийским играм и, как следствие, заинтересовать в том чис-
ле и покупателей супермаркетов.

Налаживанию коммуникаций между сотрудниками магазинов в регионах и 
местными спортсменами-паралимпийцами была посвящена программа «Друг-
паралимпиец» (Paralympic Buddy). Участниками этой программы стали более 70 
спортсменов. Около 150 сотрудников Sainsbury's были выбраны в качестве во-
лонтеров на Паралимпийские игры. При этом компания, как и раньше, оплачива-
ла их командировочные расходы, выплачивала зарплату и предоставляла отпуск 
на время проведения Игр.

Более 30 сотрудников из различных отделов компании (продажи, IT, логисти-
ка) около полутора лет работали на Оргкомитет «Лондон 2012». Их затраты также 
покрывались за счет Sainsbury's, а по окончании Игр сотрудники продолжили ра-
боту в корпорации.

В один из дней Паралимпийских игр 2012 около 5 тыс. сотрудников из разных 
сфер бизнеса Sainsbury's смогли посетить соревнования. В рамках Олимпийских 
и Паралимпийких игр это самая крупная программа вовлечения сотрудников кор-

порации. Кроме того, более 30 работников компании посетили церемонию закры-
тия Паралимпийских игр. Эту возможность получили те, кто победил в конкурсе, 
в рамках которого сотрудники называли имена коллег, чьи ценности, на их взгляд, 
соответствуют корпоративным.

Результаты проведения внутренних программ оказались довольно впечатля-
ющими: 95% сотрудников знают о том, что Sainsbury's является спонсором Пара-
лимпийских игр, и 90% относятся к этому положительно.

Работа со школьниками также велась в нескольких направлениях. Одна из 
программ — Active Kids — в течение восьми лет своего существования сумела 
себя хорошо зарекомендовать. В ней принимают участие 49 тыс. школ и локаль-
ных сообществ. Участникам программы выдают ваучеры, по которым они могут 
получить экипировку для спорта. Таким образом, в школах и сообществах попу-
ляризируется здоровый образ жизни.

Кроме того, в школах была запущена и паралимпийская программа, цель ко-
торой — вовлечение как можно большего числа школьников в паралимпийские 
виды спорта. Программа под названием «Соревнование миллиона детей» необ-
ходима для того, чтобы вовлечь детей в один из трех видов паралимпийского 
спорта — голбол, футбол для незрячих и волейбол сидя. При этом дети (как с 
инвалидностью, так и без) занимаются этими видами спорта вместе, лучше по-
нимая их специфику. Для участия в программе школам необходимо было заре-
гистрироваться на сайте Sainsbury's, после чего им направляли инвентарь для 
проведения мастер-классов и тренировок, а также руководство по использова-
нию этого инвентаря. В мероприятии приняли участие более 8 тыс. школ и около 
2,4 млн детей. А школу, которая показала наилучший результат, посетил Посол 
Паралимпийских игр футболист Дэвид Бекхем.

	 	М ировой пример партнерства с Оргкомитетом Игр^

	

Виталий Савельев, генеральный директор ОАО «Аэрофлот»:
— Свое участие в проведении зимней Олимпиады-2014, в том числе ста-
тус ее Генерального партнера, ОАО «Аэрофлот» считает ценнейшим до-
стоянием, которое широко использует в рекламных и маркетинговых це-
лях. Связка «Аэрофлот»—Сочи присутствует во всех наших обращениях 
к внешней аудитории, будь то организация продаж, реклама, пресс-
релизы или сувенирная продукция. В подготовку к Сочи-2014 активно во-
влечен не только менеджмент, но и персонал компании на всех уровнях. 
Мы обратились к своим сотрудникам с призывом стать волонтерами со-
чинской Олимпиады, и на него тут же откликнулось свыше 60 человек! 

Более половины из них уже успешно прошли тестирование на уровень 
владения английским языком и определение деловых качеств. С сентября 
2012 года по июнь 2013-го наши волонтеры пройдут основательное обу-
чение, будут участвовать в тестовых соревнованиях.

Аэрофлотовцам также предложено принять участие в массовом об-
разовательном Флешмобе-2012 — инициативе Оргкомитета «Сочи 
2014». После соответствующих тренингов участники этой программы 
смогут провести олимпийские уроки в школах, где учатся их дети или де-
ти их родственников, станут олимпийскими учителями, о чем получат 
официальные свидетельства. Все эти меры полностью согласуются с по-

литикой ОАО «Аэрофлот», которая предусматривает постоянную и после-
довательную поддержку спорта и Олимпийского движения.

Светлана Симоненко, управляющий партнер Detech:
— В рамках программы олимпийского и паралимпийского образования со-
трудники Detech собираются принять участие в акциях «Марафон олимпий-
ских знаний» и «Паралимпийский старт», которые пройдут по всей России 
с 1 по 26 сентября и 24 октября. Для этого мы планируем пройти специаль-
ные тренинги, организованные Оргкомитетом, для того, чтобы самостоятель-
но проводить олимпийские и паралимпийские классы в вузах и школах.

	 	 прямая речь Как бизнес участвует в подготовке к Олимпиаде?
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На этапе разработки и пилотного внедрения  

образовательных материалов (2010 год)  

проведены олимпийские уроки для 30 тыс.  

школьников города Сочи

Евгений Переверзев
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региональных руководителей спорта России, сотрудни-
ков компании «Олимпстрой» и служащих муниципалите-
та г. Сочи. В настоящее время РМОУ предлагает новые 
учебные программы, в числе которых тренинги из цикла 
«Олимпийское гостеприимство», 70-часовые курсы по-
вышения квалификации для руководителей и менедже-
ров спортивной отрасли, семинары «Паралимпийский 
спорт и безбарьерная среда».

Но комплексная подготовка спортивных менеджеров по 
базовой программе MSA (Master of Sport Administration) 
начнется осенью 2013 году — после завершения строи-
тельства кампуса университета в Сочи. Основные модули 
этого курса, спортивного аналога MBA, разработаны веду-
щими зарубежными и отечественными учеными и экспер-
тами по спортивному менеджменту в соответствии с кон-
цепцией РМОУ, одобренной Международным олимпий-
ским комитетом. Этот уникальный образовательный про-
дукт основан на базе анализа опыта проведения Олимпий-
ских игр и аккумулирует весь комплекс вопросов, связан-
ных с их подготовкой. В дальнейшем университет планиру-
ет открытие магистратуры ExМSA (Executive Master of Sport 
Administration) и аспирантуры. Университет рассчитан на 
единовременное обучение до 500 студентов и ежегодный 
выпуск до 2 тыс. человек по всем формам обучения.

— РМОУ — это один из элементов того наследия, ко-
торое останется у нас после Игр в Сочи,— говорит Михаил 
Терентьев.— Ценность этого университета в том, что он не 
только позволит подготовить и переподготовить специа-
листов, которые будут организовывать крупные всерос-
сийские и международные соревнования, но и в том, что 
он создаст научную базу для развития образования в 
спортивной сфере.

Впоследствии университет должен стать не только глав-
ной составляющей гуманитарного наследия зимней Олим-
пиады 2014 года, но и крупной мировой площадкой для 
диалога и сотрудничества экспертов в сфере спортивных и 
образовательных инноваций и гуманитарных технологий.

Волонтеры и партнеры Большую роль в 
системе олимпийского образования играют доброволь-
ные помощники Оргкомитета «Сочи 2014» — волонтеры. 
На сегодняшний день создано 26 волонтерских центров, 
между которыми налажено эффективное взаимодей-
ствие. В рамках системы олимпийского образования до-
бровольцы проводят олимпийские уроки, а также прини-
мают участие в образовательных проектах. Отметим, что 
волонтеры и сотрудники волонтерских центров прежде 

всего сами проходят обучение, получают «олимпийские 
прививки», посещают тренинги и семинары.

— Волонтерские движения и центры — это еще одно 
из наследий Олимпийского и Паралимпийского движе-
ния,— рассказывает Михаил Терентьев.— Важен тот 
факт, что прежде всего формируется организованная си-
стема добровольной помощи, и уже сейчас принимаются 
законодательные акты, призванные поддержать волонте-
ров. Я думаю, что пример с предстоящих Олимпийских и 
Паралимпийских игр в Сочи покажет всем, каким образом 
можно проводить мероприятия такого масштаба, привле-
кая волонтеров.

Помимо волонтеров в олимпийском и паралимпий-
ском образовательном процессе активно участвуют и ком-
пании—партнеры «Сочи 2014»: Coca-Сola, Dow, 
McDonald's, P&G, «Ростелеком», Сбербанк, РЖД, 
EF English First, PwC и другие. Например, «Ростелеком» 
выступает в качестве телекоммуникационного партнера 
программы образования «Сочи 2014», предоставляя ви-
деоконференцсвязь для проведения дистанционного обу-
чения в 83 субъектах РФ. EF учит английскому языку как 
волонтеров, так и сотрудников компаний—участников 
проекта «Сочи 2014». А компания Detech проводит тести-
рование потенциальных волонтеров и тренинги для тех, 
кто вошел в команду добровольных помощников игр в Со-
чи. Пройдя специальные тренинги, полноправными 
«олимпийскими» учителями становятся и сами сотрудни-
ки компаний-партнеров. Так, например, компания «Росте-
леком» организовала «Олимпийский день знаний» в сен-
тябре 2011 года в более 60 регионах России, а компании 
P&G и PwC провели серию образовательных мероприятий 
в десятках московских школ и вузов.

Наследие системы образования 
«Сочи 2014» Организаторы образовательного 
олимпийского процесса работают над тем, чтобы насле-
дие их системы действовало и после того, как завершатся 
Игры в Сочи. Сама образовательная система организовы-
валась и строится таким образом, чтобы помимо массово-
го увлечения Олимпиадой в момент ее проведения после 
окончания Игр по всей России продолжилось вовлечение 
широких масс в Олимпийское движение. Помимо этого 
система образования «Сочи 2014» создает алгоритмы 
подготовки специалистов в области спортивного менед-
жмента, а также популяризирует здоровый образ жизни.

Если говорить о повышении осведомленности о Пара-
лимпийских играх и ценностях, то уже сейчас реализуют-

ся такие проекты, как «Карта доступности» (онлайн-
ресурс, на котором появится информация о спортивных 
и иных объектах, доступных для людей с инвалидностью, 
а также местах, где они могли бы заниматься паралим-
пийскими видами спорта). Помимо этого начиная с 2011 
года реализуется программа «Свой чемпион». Ее цель 
— помочь всем жителям России узнать о национальной 
паралимпийской сборной и достижениях спортсменов с 
инвалидностью, проживающих в различных регионах на-
шей страны.

— Пропаганда паралимпийского движения направле-
на на то, чтобы изменить отношение общества к людям с 
инвалидностью, чтобы видеть в них полноправных членов 
общества, которым иногда мешает не только отсутствие 
пандусов и других элементов инфраструктуры безбарьер-
ной среды, но и косые взгляды со стороны окружаю-
щих,— рассказывает Михаил Терентьев.— Если говорить 
о физической доступности, то сейчас под жестким контро-
лем правительства РФ разработан и реализуется план по 

созданию безбарьерной среды в Сочи и тех городах, кото-
рые будут транзитными во время проведения Олимпий-
ских и Паралимпийских игр в 2014 году. В связи с ратифи-
кацией Россией Конвенции ООН о правах инвалидов вно-
сятся изменения в ряд законодательных актов — в част-
ности, был переработан и усовершенствован СНиП 35–
01–2001 «Доступность зданий и сооружений для мало-
мобильных групп населения». С 1 января 2013 года этот 
документ станет руководством для российских инвесто-
ров и застройщиков. И это тоже своего рода наследие, ко-
торое останется после Игр, напоминание о том, что каж-
дый объект должен быть удобен для пользования всеми 
без исключения гражданами.

— Олимпийское образование должно продолжиться и 
после того, как закончится Олимпиада в Сочи,— говорит 
Юрий Вяземский.— Я надеюсь на то, что после зимних 
Игр 2014 года мы сможем провести и летнюю Олимпиаду, 
и тогда к следующим играм мы будем еще больше воору-
жены знаниями и умениями. ■

Сергей Коровин, генеральный директор ООО «Спортлото»:
— Как оператор всероссийских государственных тиражных и бестиражных 
лотерей, проводимых в поддержку XXII Олимпийских зимних игр и XI Пара-
лимпийских зимних игр 2014 года в г. Сочи, и Партнер Оргкомитета «Сочи 
2014», мы считаем для себя важной задачей популяризацию и распростра-
нение олимпийских и паралимпийских ценностей. Для нас очень важно, что-
бы люди знали и разделяли идеи мира, уважения и сопричастности. На дан-
ный момент «Спортлото» разрабатывает стратегию интеграции в образова-
тельные мероприятия, реализуемые «Сочи 2014», и мы надеемся, что уже 
в ближайшее время «Спортлото» станет их активным участником.

Юрий Ефросинин, исполнительный директор KellyOCG:
— В рамках сотрудничества с Оргкомитетом внешней аудиторией для 
нас выступают наши кандидаты, а также компании, участвующие 
в подготовке и проведении Игр в Сочи. Для них мы проводим различ-
ные мероприятия, как интерактивные, так и в формате живого обще-
ния. Соискателям в первую очередь рассказываем о карьерных воз-
можностях на олимпийском проекте. В ближайшее время планирует-
ся запуск регулярных электронных рассылок, которые будут содер-
жать в себе как сведения об открытых вакансиях, так и общую инфор-
мацию о развитии олимпийского проекта. Для потенциальных работо-

дателей наших кандидатов организуются семинары, цель которых — 
рассказать о правильном и эффективном планировании своей кадро-
вой политики.

Что касается подобной работы в отношении наших внутренних со-
трудников, то прежде всего мы постоянно информируем их о возмож-
ностях принять участие в Олимпиаде в качестве волонтеров, регулярно 
доносим до них все аспекты реализации этой программы Оргкомитета. 
Из ближайших мероприятий можно упомянуть программу «500 дней до 
Игр». Детали сейчас раскрывать не буду, но уверен, что она вызовет 
интерес в том числе и среди наших сотрудников.

	 	 прямая речь Как бизнес участвует в подготовке к Олимпиаде?
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За первые полгода 2012-го на олимпийских уроках  

побывали 110 тыс. школьников… 

На Олимпиаде в Сочи  

будут задействованы  

тысячи волонтеров

…а за 2011 год —  

650 тыс. 
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BUSINESS GUIDE: Во вре-
мя Олимпиады в Лондоне 
вы презентовали свою но-
вую программу комплекс-
ной подготовки спортив-
ных менеджеров MSA 
(«Мастер спортивного ад-
министрирования»). Как 
прошла презентация?
ЛЕВ БЕЛОУСОВ: Главное 
для нас, что презентация 
прошла успешно с точки 
зрения продуктивности. 
Мы убедились, что к на-
шей программе испытыва-
ют большой интерес в 
международном профес-
сиональном сообществе, 
что именно такой продукт 
сегодня востребован на 
рынке. И прежде всего по-
тому, что программа не 

имеет аналогов. Ее главная особенность, изюминка, если 
хотите, состоит в том, что она не только пропитана олим-
пийскими ценностями, но и основана в значительной ме-
ре на анализе инновационных технологий подготовки и 
проведения Олимпийских игр. Тесное сотрудничество с 
Оргкомитетом «Сочи 2014» предоставляет нам возмож-
ность с самого начала его деятельности аккумулировать 
этот опыт, который мы трансформируем в уникальные 
образовательные продукты. Этой темой пронизаны не 
только case-study, но и вся система образования в нашем 
университете.
BG: Как разрабатывался этот курс?
Л. Б.: Для начала мы сформулировали для себя, что мы 
хотим получить, выбрали лучших специалистов в обла-
сти спортивного менеджмента и предложили им создать 
новый продукт. При этом зарубежные коллеги и россий-
ские специалисты работали независимо друг от друга. 
Затем мы сравнили результаты и поняли, что они содер-
жательно пересекались на три четверти. Это означало, 
что мы движемся в правильном направлении. Впослед-
ствии курс дорабатывался, доводился, что называется, 
до совершенства. Кстати, с программой MSA мы факти-
чески провели роуд-шоу в Великобритании. Сначала ее 
представили в Глазго на конференции ICSEMIS 
(International Convention on Science, Education and 
Medicine in Sport), затем в Университете Лафборо, а 
кульминацией стала презентация в Лондоне в Russia.
Park, на которую собралось более 250 представителей 
международной академической общественности и 
Олимпийского движения. Мы работали на две целевые 
аудитории: профессиональных преподавателей по про-
фильным дисциплинам и наших потенциальных слуша-
телей — сотрудников национальных олимпийских коми-
тетов и спортивных федераций, руководителей высшего, 
среднего и младшего звена управленцев спортивных 
учреждений. Сейчас уже по результатам этих встреч мы 
вносим некоторые дополнения и вскоре направим окон-
чательный вариант на рассмотрение членов нашего экс-
пертного совета. И, наконец, текущей осенью планируем 
объявить первый набор слушателей, а в сентябре 2013-го 
начать обучение по программе MSA.
BG: Кого вы ждете в качестве слушателей и на каких 
условиях?
Л. Б.: Первый курс MSA мы набираем в олимпийский год. 
С одной стороны, это означает, что слушателей будет 
меньше, чем мы в принципе могли бы принять, посколь-
ку университетские площади будут заняты гостями 

Олимпиады. Но с другой стороны, этот набор — особен-
но престижный, потому что ребята получат возможность 
работать непосредственно на Олимпийских играх в Сочи. 
В ходе обучения, в феврале, они будут стажироваться на 
олимпийских объектах. Что касается условий приема, то 
мы объявим их также в течение этой осени. Но уже сей-
час ясно, что некоторая часть студентов будет учиться по 
грантам. Президент компании «Интеррос» и председа-
тель наблюдательного совета РМОУ Владимир Потанин 
объявил о намерении выделить 20 грантов на обучение 
в университете. Мы надеемся, что и другие представите-
ли бизнеса последуют его примеру и многие молодые 
специалисты получат, таким образом, возможность по-
полнить свой профессиональный багаж.

Потанин заложил очень правильный подход: он вы-
деляет деньги, но весь механизм отбора студентов он 
доверяет нам, университету. И тут ситуация абсолютно 
прозрачная. У нас есть четкие критерии отбора: абитури-
ент должен иметь высшее образование, причем не обя-
зательно спортивное, обладать знанием английского 
языка на уровне не ниже 6,5 по системе IELTS. И, кроме 
того, он должен обосновать свое желание учиться в на-
шем университете, написав на эту тему специальное эссе 
также на хорошем английском.
BG: Кто будет преподавать на этом курсе?
Л. Б.: О, это отдельная история. Еще в ходе разработки 
курса МSA мы ориентировались на лучших специалистов 
в разных сегментах программы. Например, в ее разра-
ботке принимал участие профессор Гай Мастерман, один 
из лучших мировых специалистов по спортивному мар-
кетингу, руководитель этого направления в университете 
Шеффилд Халам. И он также является нашим пригла-
шенным профессором на этом курсе. Мы фактические 
сформировали звездный профессорский состав. Когда 
мы говорим о международных курсах и программах, ко-
торые читаются на английском языке, то подавляющее 
большинство преподавателей — иностранные коллеги. 
Причем не только из Великобритании. За два года рабо-
ты у нас уже начали читать лекции профессора из Кана-
ды, США, Испании, Австрии, Италии, и этот список будет 
расширяться. И при этом мы никому из них не предлага-
ем долгосрочный контракт «не глядя». Все без исключе-
ния сначала приезжают к нам на семинары с разовыми 
лекциями. Например, некоторых преподавателей из Ка-
нады и Великобритании мы впервые пригласили не в Со-
чи, а в Красноярск — у нас был там выездной семинар. 
В результате их знакомство с Россией состоялось сразу 
через «великую Сибирь».

Но в то же время уже сейчас есть и отечественные 
ученые, профессора, которые будут читать лекции на ан-
глийском языке. Например, один из модулей по спортив-
ному праву будет весь закрываться российскими про-
фессорами. И дальше наш стратегический курс — до-
вести соотношение российских и иностранных препода-
вателей до 50x50. Поскольку позже, после Олимпиады в 
Сочи, мы запустим курс MSA и на русском языке, адап-
тировав его под нашу аудиторию. Весьма вероятно, что 
для тех, кто имеет базовый английский, мы сделаем до-
полнительные языковые спецкурсы, чтобы подтянуть их 
уровень.
BG: Ваша первая задача — подготовка кадров для со-
чинской Олимпиады. В какой точке вы сейчас находитесь 
на этой прямой?
Л. Б.: Если говорить о подготовке кадров для Олимпий-
ских игр, то здесь мы уже фактически на финишной пря-
мой. Университет провел девять краткосрочных про-
грамм для Оргкомитета «Сочи 2014», по которым прош-
ли обучение свыше 600 человек. Таким образом, люди, 
пришедшие на работу в Оргкомитет, сначала получали с 

нашей помощью «олимпийскую прививку» и некоторые 
менеджерские навыки командной работы и только после 
этого вливались в коллектив. Кроме того, мы провели 
специальный семинар для сотрудников «Олимпстроя», 
а также серию обучающих тренингов по олимпийскому 
гостеприимству для сотрудников администрации Сочи, 
старшего менеджмента сервисных предприятий города. 
И хотя действительно много уже сделано, останавли-
ваться на достигнутом мы не собираемся — будем про-
должать эту работу вплоть до самих Игр.
BG: А как до появления якорной образовательной про-
граммы развивается ваша деятельность по подготовке 
менеджеров для спортивной индустрии?
Л. Б.: Важное для нас направление — повышение квали-
фикации региональных и муниципальных руководителей 
спорта при поддержке администрации президента РФ. 
Эту работу мы проводим совместно с Министерством 
спорта. Ну и, разумеется, тесно сотрудничаем с региона-
ми, для которых организуем специальные образователь-
ные курсы с учетом интересов каждого из них. Сейчас у 
нас есть соглашения о сотрудничестве с наиболее про-
двинутыми в плане спортивной инфраструктуры регио-
нами, например с Красноярским краем и Мордовией, где 
университет уже реализовал курсы по спортивному ме-
неджменту. Мы заинтересованы в дальнейшем развитии 
отношений с такими региональными спортивными цен-
трами. У нас идет своеобразный обмен опытом. Дело в 
том, что наши программы основаны на базовом для раз-
витых стран представлении о том, что спортивная от-
расль должна финансировать себя сама, без участия го-
сударства. То есть топовые мероприятия зарабатывают 
деньги, которые затем идут на финансирование массо-
вого спорта, который в конечном счете и обеспечивает 
спорт высших достижений кадрами — вот такой круг. У 
нас есть специальный модуль «Экономика спорта», со-
держащий кейсы о том, как спорт сделать прибыльным. 
В прошлом году мы провели целую серию мероприятий, 
на которые приглашали региональных руководителей — 
министров спорта, вице-губернаторов, которые куриру-
ют спорт, и на семинарах давали представление о том, 
как этого добиться. А с другой стороны, мы от них полу-
чали информацию, как обстоят дела «на местах». И те-
перь можно в образовательной практике приводить не 
только кейсы из зарубежного опыта, но и успешные рос-
сийские примеры. Достаточно упомянуть спортивный 
центр имени Александра Карелина в Сочи — прекрас-
ный, если не лучший в мире, центр по подготовке борцов.

Кстати, университет может предложить и двух-
трехнедельные международные программы по бренд-
билдингу и коммуникациям в спорте. Такую пилотную 
программу мы уже реализовали в Сочи в прошлом году, 
и к нам приехали слушатели из десяти стран. Программу 
обкатали, оказалось, что интерес есть, и мы будем ее 
предлагать вновь.
BG: Что будет представлять собой университет на пике 
своего развития?
Л. Б.: Прежде всего сравнивать наш университет с каким-
либо иным сложно, поскольку аналогичного в мире пока 
не существует. Ни один из университетов мира, в составе 
которых есть факультеты спортивного менеджмента, не 
имеет в своем названии слова «олимпийский». Имено-
ваться так можно только с позволения МОК, и наш уни-
верситет первый, кому это разрешили. И это ко многому 
обязывает. РМОУ — это накопитель олимпийского на-
следия, олимпийских знаний, умений, навыков. На базе 
университета будет создан научно-исследовательский 
центр. Как известно, вся интеллектуальная собствен-
ность по подготовке Игр принадлежит Международному 
олимпийскому комитету. Оргкомитеты стран, принимаю-

щих Олимпиаду, генерируют эти ценности и передают в 
МОК. А с учреждением РМОУ появилась возможность 
часть этого интеллектуального наследия, прежде всего 
Игр в Сочи, получить, изучить и использовать в образо-
вательном процессе. Это огромный материал, и мы мо-
жем сделать эту уникальную базу доступной — не для 
коммерческого использования, естественно, но для на-
учных и учебных разработок.

Если же говорить о масштабах обучения, то наш кам-
пус, строительство которого сейчас идет в Сочи, рассчи-
тан на единовременный прием до 500 студентов. В целом 
с учетом слушателей краткосрочных программ мы мо-
жем при полной загрузке готовить до 2 тыс. специали-
стов в год.
BG: Образовательный рынок — очень конкурентный, в 
том числе и в области спортивного менеджмента. Чув-
ствуете ли вы скепсис по поводу грандиозных планов 
университета — внутри страны или за рубежом?
Л. Б.: Здесь много тонкостей, конечно. В зарубежном 
профессиональном сообществе мы встречаем очень 
большой интерес и лестные отзывы, но нужно понимать, 
что для западных вузов мы прежде всего новый конку-
рент. Внутри страны скепсис, пожалуй, есть, но он очень 
слабо мотивирован. Мы нередко встречаемся с таким 
вопросом: а вы сможете подготовить менеджеров для 
лыж? А для плавания? А для стрельбы? Но речь-то не об 
этом. Речь идет о спортивном менеджменте в широком 
смысле: организации спортивных мероприятий, управ-
лении спортивными объектами и организациями. О зна-
нии законов, которые управляют спортом у нас в стране 
и за рубежом, о безопасности в спорте, словом, о том, 
что должен знать каждый грамотный спортивный ме-
неджер. Причем безопасность рассматривается намно-
го шире, чем просто организация охраны во время про-
ведения соревнований. Ну, например, как сделать так, 
чтобы не спекулировали билетами, как обеспечить от-
сечение криминала от спортивных мероприятий. Или 
как сделать клуб прибыльным. Как вовлечь в занятия 
спортом больше молодежи. То есть это целый ряд во-
просов, которые не замкнуты напрямую только на 
каком-то виде спорта. Когда люди получат такой набор 
знаний, потом они смогут проводить соревнования лю-
бого уровня. Еще раз подчеркну, что особенностью 
РМОУ является изучение и использование опыта, нако-
пленного в ходе подготовки и проведения Олимпийских 
игр. А поскольку это высшая форма спортивных состя-
заний и самое сложное по организации спортивное ме-
роприятие, технологии, которым будут обучаться наши 
студенты, применимы, по сути, везде с корректировкой 
на вид спорта и характер объекта. Поэтому я уверен, что 
наши специалисты будут весьма востребованы. У меня 
есть еще один аргумент для российских скептиков, ко-
торый объясняет необходимость и, я бы сказал, неиз-
бежность появления такого университета, как РМОУ. 
Спортивная индустрия во всем мире развивается бы-
стрее страновых ВВП. В США — в 2,1 раза быстрее, в 
Китае — в 1,6 раза, и даже в Западной Европе этот ко-
эффициент положительный. Но такого коэффициента, 
как в нашей стране, нет нигде: у нас спорт развивается 
в 8,2 раза быстрее, чем растет валовой национальный 
продукт. А если вы посмотрите на количество заплани-
рованных крупных спортивных мероприятий в России в 
ближайшие шесть-семь лет, вы поймете, что это все 
требует новых управленцев и новых технологий. С дру-
гой стороны, образование также требует инноваций. И 
наш университет, являющийся главным элементом ин-
теллектуального наследия Игр в Сочи, появился как раз 
на пересечении этих требований.
Интервью взяла ЕЛЕНА ШТОЛЬЦ

«Опыт мы трансформируем в уникаль—
ные образовательные продукты» О том, как Рос—
сийский международный олимпийский университет готовится стать важным игро—
ком мирового рынка образования, в интервью BG рассказал генеральный директор 
университета профессор Лев Белоусов.
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BUSINESS GUIDE: Рас-
скажите, каким обра-
зом будет осущест-
вляться ваша работа в 
качестве партнера Орг-
комитета «Сочи 2014»?
СТАНИСЛАВ БОРО-
ДИН: В мае «Ростеле-
ком» подписал мемо-
рандум о сотрудниче-
стве с Оргкомитетом 
«Сочи 2014» и Олим-

пийским комитетом России (ОКР) по внедрению в феде-
ральном масштабе программ олимпийского образования 
«Сочи 2014».

В качестве телекоммуникационного партнера про-
граммы наша компания предоставляет свои студии, обо-
рудованные системой видеоконференцсвязи, как в Мо-
скве, так и других регионах России для проведения обу-
чающих семинаров. Целевой аудиторией этих семинаров 
станут представители региональных олимпийских сове-
тов ОКР и педагоги—участники Всероссийского конкурса 
«Учитель Сочи 2014», который проводится с 2010 года 
совместно Оргкомитетом «Сочи 2014» и Министерством 
образования России.

Технология интерактивной видеоконференцсвязи по-
зволяет сделать общение на расстоянии простым и удоб-
ным, дает возможность в режиме реального времени не 

только получать информацию, но и задавать уточняющие 
вопросы, а также оперативно обсуждать какие-то важные 
моменты.

В результате благодаря «Ростелекому» система олим-
пийского образования «Сочи 2014» начнет реализовы-
ваться в федеральном масштабе и с использованием са-
мых современных технологий. Программы олимпийского 
образования постепенно будут внедряться в учебных за-
ведениях по всей России. А сама инновационная система 
олимпийского образования и уникальный опыт станут гу-
манитарным наследием Игр в Сочи.
BG: На ваш взгляд, должна ли бизнес-элита принимать 
участие в программе олимпийского образования? Что еще 
делается в вашей компании в рамках этой программы?
С. Б.: В «Ростелекоме» существует принцип «Большая 
компания — это большая ответственность». И сегодня 
компания, как Генеральный партнер XXII Олимпийских 
зимних игр 2014 года в Сочи, принимает активное уча-
стие в подготовке к Играм не только в части создания не-
обходимой телекоммуникационной инфраструктуры, но 
и оказывает самую широкую поддержку культурным, 
спортивным и экологическим программам и инициати-
вам, предваряющим их проведение. Наш девиз участия 
в олимпийском проекте: «Олимпиада — каждому!». 
Цель проектов, которые мы делаем в партнерстве с Орг-
комитетом «Сочи 2014»,— сделать так, чтобы большой 
праздник, который называется «Олимпийские игры 2014 
года в Сочи» стал праздником для каждого жителя Рос-

сии. Наша задача — приобщение к идеалам и ценностям 
Олимпийского движения максимально широкого круга 
жителей России, в первую очередь детей и молодежи, 
развитие у них интереса к спорту, к здоровому образу 
жизни.

По всей стране мы проводим «Олимпийские уроки» в 
школах, где даем возможность детям не только узнать об 
Олимпиаде, но и пообщаться с легендами спорта. Дважды 
в год «Ростелеком» организует зимние и летние «Олим-
пийские старты» во всех регионах нашей страны, в них уже 
приняли участие десятки тысяч школьников и студентов.

Для «Ростелекома» участие в олимпийском проекте 
в целом и в проекте дистанционного Олимпийского об-
разования в частности — это наш вклад в создание у мо-
лодежи системы ценностей, основанной на принципах 
олимпизма.
BG: Каким образом эти проекты влияют на имидж 
компании?
С. Б.: «Ростелеком» реализует на долгосрочной основе 
целый комплекс социально значимых проектов, исполь-
зуя собственные ресурсы. Такой подход, на наш взгляд, 
содействует решению наиболее острых социальных про-
блем и укрепляет атмосферу социального партнерства во-
круг компании. Мы надеемся, что наше участие в програм-
ме олимпийского образования «Сочи 2014» будет способ-
ствовать решению этих задач, поможет реализации нашей 
стратегии устойчивого развития и формирования корпо-
ративной репутации компании.

Для упрощения общения в рамках программы олим-
пийского образования с самой юной нашей аудиторией — 
детьми и подростками — к началу Олимпиады в Лондоне 
мы разработали образ специального персонажа. Это сим-
патичный слоненок, который на языке, понятном детям, 
рассказывает об Олимпиаде, олимпийских принципах и 
ценностях, истории олимпийского движения и его симво-
лах, а также о выдающихся российских спортсменах и их 
победах. У него есть собственная страничка на нашем сай-
те и в социальных сетях, где постоянно идут различные 
конкурсы и активности. Теперь каждый посетитель может 
«добавить его в друзья» в своей социальной сети или по-
рекомендовать сделать это своим знакомым мальчишкам 
и девчонкам. Мы уверены, что его появление добавит по-
ложительных эмоций в наши социальные программы и 
позитивно повлияет на имидж компании в целом.
BG: Пригодится ли вашей компании каким-либо образом 
опыт работы над проектами подобного рода?
С. Б.: Несомненно. И хотя это далеко не первый наш про-
ект по дистанционному обучению, для нас это все равно 
новый опыт, возможность что-то улучшить, отработать но-
вые формы организации и проведения подобных меро-
приятий. Проект для нас интересен и тем, что он очень 
масштабный — как по времени, так и по охвату аудитории. 
Он будет реализовываться в течение полутора лет вплоть 
до начала Олимпиады в Сочи, и его участниками станут 
представители всех федеральных округов России.
Интервью взяла АНАСТАСИЯ ДАВЫДКИНА

«Симпатичный слоненок на языке, понят—
ном детям, рассказывает об Олимпиаде» 
Директор департамента управления проектом «Сочи 2014» компании «Ростелеком» 
Станислав Бородин рассказал о том, какими способами компания способствует 
распространению олимпийских ценностей.
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В Сочи все полны энтузиазма  
и не сомневаются, что достойно 
примут Олимпиаду-2014

➔

Как учат английский  
в Сочи
По данным школы EF English 
First в Сочи, больше всего ан-
глийский учат жители города 
в возрасте от 24 до 29 лет. 
Следом за ними идут люди 
возрастных категорий от 30 
до 37 и от 16 до 24. Известно 
также, что за год через раз-
личные программы совершен-
ствования языка прошли бо-
лее 30% всех студентов, уча-
щихся в Сочи.

За 1000 дней до Олимпиады 
в Сочи компания English First 
запустили веб-сайт http://
sochi2014.ef.com, который по-
зволяет всем желающим полу-
чать бесплатные ежедневные 
уроки английского языка на 
олимпийскую тематику. Каж-
дый урок доступен в архиве 
сайта, так что, присоединив-
шись сейчас, пользователи 
могут освоить слова предыду-
щих дней. За год, с августа 
2011 года по август 2012 года, 

на бесплатный ресурс so
chi2014.ef.com пришли десят-
ки тысяч жителей России, ин-
тересующихся изучением ан-
глийского языка для подготов-
ки к Олимпийским играм в Со-
чи в 2014 году. К Олимпий-
ским играм с помощью этого 
ресурса готовятся не только 
в Сочи, но и в других городах. 
Сейчас Сочи находится на ше-
стом месте по посещаемости 
ресурса с бесплатными урока-
ми после Москвы, Санкт-

Петербурга, Краснодара, 
Ростова-на-Дону и Томска.
Лингвистическая программа 
Сочи, открытая совместно 
с администрацией города, да-
ет всем жителям Сочи проб-
ный доступ в онлайн-школу 
EF Englishtown на один месяц, 
а также беспрецедентные 
условия для компаний, рабо-
тающих в городской инду-
стрии гостеприимства, корпо-
ративных клиентов и всех со-
чинцев, желающих учить язык 

за рубежом и в местной школе 
EF English First.
Помимо того, компания English 
First в этом году разработала 
краткосрочные специализиро-
ванные курсы английского 
языка для индустрии госте-
приимства (ресторанов и оте-
лей) и служб безопасности.

Получив редакционное задание провести несколько дней в 
Сочи, выдавая себя за иностранку, я приуныла. «Разобла-
чат, без вариантов»,— думала я. В любом городе мира из 
тех, где я бывала, русскую во мне признавали с первых се-
кунд, не дав и рта раскрыть. Только в Великобритании не-
сколько раз удавалось сойти то ли за ирландку, то ли за 
шотландку. Вспомнив об этом, я приготовила удачную, как 
мне показалось, легенду. Зовут меня Анна, я из Шотлан-
дии, в Сочи приехала из Москвы на случай, если не хватит 
денег приехать в 2014-м.

День первый Багажа у меня не было, и в объятия 
таксистов, а также желающих «сдать домик у моря недо-
рого» со своего рейса я попала первой. Приветственной 
фразой «Unfortunately, I don't speak russian, excuse me» я 
быстро расчистила себе дорогу — на большинстве лиц воз-
никло горестное разочарование. Поток рассеялся, остались 
самые стойкие. Один из них с грехом пополам, но на англий-
ском предложил мне доехать до гостиницы Zhemchuzhnaya 
за вполне московские €50. Я отказалась и решила оглядеть-
ся по сторонам. Аэропорт вполне себе отвечал званию меж-
дународного: большие светлые пространства, правильно 
организованные потоки людей, многочисленные табло и 
стенды с уточняющей информацией как на русском, так и 
на английском. На одном из них я прочитала про курсирую-
щий между городом и аэропортом аэроэкспресс и тут же по 
указателям легко его нашла. На мое счастье, поезда ждать 
нужно было недолго, и вскоре я уже с любопытством смо-
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КОНТРОЛЬНАЯ ПРОГУЛКА  
За полтора года до Олимпиады в Сочи на английском  
говорят главным образом члены Оргкомитета и заезжие  
туристы. Но постепенно проникаются идеей изучения языка 
и жители города. В этом убедилась корреспондент BG 
«Олимпийское образование» ГАЛИНА ПОТОЦКАЯ.

Аэро- и железнодорожный вокзалы к приему  

иностранцев уже готовы

Таксисты в Сочи английский, похоже, еще не знают
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трела на пролетающие мимо пейзажи, которые по большей 
части напоминали кадры из советских фильмов про комсо-
мольские стройки — что-то грандиозное возводили, кажет-
ся, на каждом километре. Дорога заняла меньше часа. На 
вокзале первый же прохожий, к моему удивлению, на до-
статочном английском смог сориентировать меня в городе 
и, научив названию нужной мне остановки, посадил на ав-
тобус. Еще через десять минут я была на месте.

Найн, найн, найн В гостинице, где я проходила 
как московский гость, а вовсе не иностранный, по-английски 
я решила не разговаривать. Но через пару часов после за-
селения не выдержала и все-таки взялась за бармена: такая 
ответственная зона гостеприимства, хочется быть за нее 
спокойной. Но нет, порядка в баре я не обнаружила. Меню 
на английском нет, сам бармен на языке ни бельмеса, хотя 
слово «капуцина» понял.

Следующее утро началось с попытки купить билет на экс-
курсию в Красную Поляну. Сотрудница агентства на каждое 
мое слово испуганно твердила «Найн, найн, найн» и огляды-
валась в надежде на помощь окружающих. На ее счастье, 
рядом со мной появилась меланхоличного вида девушка лет 
15, несколько раз вполне уместно бросившая мне «yes» и 
«no». В момент, когда нужно было озвучить стоимость экс-
курсии, она забормотала: «Интересно, 500 рублей — это five 
hundred или five thousand? Мне вот вообще-то все равно, да 
и ей тоже, наверно. Остановлюсь на five thousand. Да вот 
так». Решив не компрометировать девушку, сделавшую вы-
бор в пользу неправильного слова, билет покупать не стала.

Пешком я отправилась в сторону администрации горо-
да Сочи, где у меня была назначена встреча с мэром — 
выдавать себя перед ним иностранкой, конечно, не пред-
полагалось, но разговор должен был пойти если не на ан-
глийском, то, во всяком случае, про английский. Намерен-
но выбирая теперь исключительно молодых людей, я 
спрашивала, как добраться до улицы Советская. Девушки 
и юноши обворожительно улыбались, мотали головами из 
стороны в сторону, и по-русски твердили, что на иностран-
щине не говорят. Несколько раз повторив «совьетска 
стрит», я все же иногда добивалась проблеска понимания 
и маха рукой в нужном направлении. Иногда встречались 
указатели, чаще, правда, на английский не переведенные. 
Зато попалась по пути гостиница «Самшит», с английской 
как раз табличкой, очень меня рассмешившей. Но тут мне 
внезапно повезло. Стоящая на остановке молодая женщи-
на на мой вопрос, говорит ли она по-английски, сосредо-
точенно кивнула и добавила на русском — «чуть-чуть». 
Затем начала сбивчиво объяснять, что нужно прямо, по-
том направо, а потом налево и еще раз направо. Чтобы 
пройти наискосок, через подземный переход и по набе-

режной, английских слов не находилось, поэтому путь вы-
рисовывался в три раза длиннее реального. Время от вре-
мени женщина начинала причитать на русском: «Эх, ведь 
давно уже собиралась на курсы по английскому. И так и не 
дошла. Вот теперь получай, видишь, совсем ничего ска-
зать не можешь. Хорошо еще хоть понимаю. Как собака, 
честное слово: все понимаю, сказать ничего не могу. И что 
ужасно, люди вот из-за моей этой лени страдают. Что де-
лать этой бедной иностраночке, не дойдет ведь. А я теперь 
за нее в ответе». В конце концов она решительно взяла 
меня за руку и повела по улице, как ребенка. По пути она 
старательно выводила фразы и в конце призналась, что 
очень рада была попрактиковаться и вскоре обязательно 
займется совершенствованием языка.
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Прогулка по городу может быть очень приятной, если 

иностранец знает куда идти: узнать дорогу у прохо−

жих будет затруднительно

Людей, которые блестяще говорят на иностранных 

языках, можно сегодня встретить в Сочи с легкостью, 

но, скорее всего, это будут сотрудники Оргкомитета

За полтора года до Олимпиады город живет ею —  

изменениями, которые происходят в Сочи

Меню на английском пока что можно найти не во всех 

заведениях, но перевод названий русских блюд есть 

уже даже на сайте администрации города

В морском порту во время лондонской 

олимпиады была организована  

ежедневная трансляция игр 
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Базовый английский В администрации ца-
рило оживление: мэр с командой помощников отбывал в 
Лондон, и все были крайне заняты. Глава города смог мне 
выделить всего десять минут. «Английский учу, подтяги-
ваю. Перед Ванкувером наловчился, а сейчас опять подза-
был. Все из-за отсутствия практики. Ну, ничего, скоро 
опять буду хорошо разговаривать. Времени бы еще по-
больше на все это»,— посетовал Анатолий Пахомов и, из-
винившись, углубился в очередной серьезный телефон-
ный разговор. Потом уже со мной говорила заместитель 
главы администрации Сочи Ирина Романец. Она рассказа-
ла, какое огромное внимание уделяется английскому язы-
ку. Сотрудники гостиниц, ресторанов и магазинов, поли-
цейские и таксисты — все они проходят специальные про-
граммы по обучению базовому английскому. Другим граж-
данам, напрямую не задействованным в зоне гостеприим-
ства, предоставляется огромная скидка на языковые кур-
сы. Кроме того, во всех средствах массовой информации 
и на рекламных дисплеях в городе каждый день появляет-
ся так называемое «слово дня» — одно английское слово 
или выражение из наиболее часто употребляемых в раз-
говоре с туристами. Так продолжается шесть дней в неде-
лю, а на седьмой — в виде закрепления материала — они 
повторяются в разных предложениях и формулировках. 
Проникшись уверенностью администрации города в том, 
что все это не только дает начальные знания английского, 
но и подвигает сотни людей на более углубленное его изу-
чение, я вышла обратно на улицу, готовая к встрече с со-
чинцами, свободно и легко говорящими по-английски.

Южное гостеприимство Отправившись 
ужинать, в ресторане меню на английском не нашла. С тру-
дом разобравшись с официантом, вспомнила, что посмо-
треть перевод меню большинства городских ресторанов 
можно было на сайте администрации Сочи. Десерт зака-
зывала уже по нему, что оказалось крайне удобно. Следом 
меня ждали еще несколько приятных сюрпризов. Для на-
чала с меня не взяли денег в ресторане («наш первый ино-
странный гость в этом году»), а затем, когда я зашла в 
местный кинотеатр, подарили второй билет на вечерний 
сеанс в качестве «компенсации за незнание английского 
языка», добавив, что «иностранцу не должно быть скучно 
в Сочи». Билет я подарила какому-то мальчишке, но скуч-
но мне и так не было.

Утром следующего дня я сходила в художественный 
музей. Экскурсию на английском мне никто не предложил, 
но краткие пояснения к большинству из картин были пере-
ведены. Затем мне попался человек с блестящим англий-
ским, подробно объяснивший, как добраться на автобусе 
до Красной Поляны. К концу нашего недолгого разговора 
выяснилось, что он бельгиец, работающий в Сочи уже пол-
года. Без приключений добравшись до Красной Поляны, в 
абсолютном молчании купила билет на «Горную карусель»: 
на кассах висела подробная инструкция на английском. Ви-
ды из кабинки открывались фантастические, но разговора 
о местных красотах с сидящими рядом пассажирами не по-

лучилось. В расположенных на верхних уровнях ресторанах 
официанты, как и в Сочи, реагировали только на такие сло-
ва, как «soup», «fish», «coffee» и «coca-cola». Один из них 
с видом терпеливого психиатра долго объяснял мне по-
русски, что я должна «просто ткнуть пальцем» в выбранное 
блюдо — это в русскоязычном-то меню без картинок, но в 
конце концов осерчал, и я просто покинула заведение. Зато 
в ресторане по соседству я обнаружила и англоязычное ме-
ню, и вполне сносно изъясняющуюся короткими и вежли-
выми фразами официантку. Спускаясь с гор, просмотрела 
все объекты олимпийской стройки в обратном порядке — 
сложно поверить, что через год здесь появится почти еще 
один маленький город.

В Сочи тем не менее все полны энтузиазма и не сомне-
ваются, что достойно примут Олимпиаду-2014. Для поддер-
жания в горожанах олимпийского духа в морском порту бы-
ла даже сооружена специальная площадка для ежедневной 
трансляции Олимпиады в Лондоне. Я попадала вечером на 
открытие, на котором помимо показательных выступлений 
мастеров разных видов спорта и самого шоу из Лондона в 
полночь ожидались выступления модных диджеев и музы-
кальных групп. В общем, настоящий городской праздник. 
Выйдя из гостиницы, довольно скоро наткнулась на двух 
18-летних студентов из Москвы, которые не только поддер-
жали со мной легкую светскую беседу, но и проводили до 
морпорта. Здесь меня ожидал первый контакт с полицей-
скими. Решив войти в ближайший вход, услышала, что про-
ход здесь закрыт. Не обращая внимания, продолжила дви-
жение. Меня остановили, русским языком повторили, что 
нельзя здесь, пройдите дальше. А я им, конечно, заученное: 
простите, моя твоя не понимать, не говорю на русском. По-
лицейский вытянулся лицом и с протяжным «о-о-о» начал 
играть со мной в детскую игру «крокодил». Сначала он 
ткнул указательным пальцем в землю, сделал свирепое ли-
цо и скрестил руки на груди — «запрещено». Потом ткнул 
пальцем вправо и радостно закивал. Поблагодарив его за 
такую заботу, вошла в правильный вход. В ожидании шоу я 
уселась на бордюрчик рядом со сценой, и тут же ко мне по-
дошел еще один полицейский. В ответ на мои слова он от-
ветил мне по-английски, что сидеть здесь нельзя, а если, 
дескать, устали, то вон там зона отдыха. Порадовавшись его 
познаниям, я послушно отошла в сторонку. Публика тем вре-
менем оживилась: на сцене появилась группа «Маша и мед-
веди». Я же решила их выступление пропустить и до начала 
церемонии открытия Олимпиады погулять по набережной. 
На выходе меня поймали двое мужчин: «Неужели не нра-
вится?» Английскую речь восприняли с большим интересом 
и тут же засыпали вопросами. Удовлетворив их любопыт-
ство, стала задавать встречные вопросы. Они-то как раз го-
ворили на блестящем английском и даже на французском, 
но, как выяснилось, местных среди них не было — все они 
работали в Оргкомитете «Сочи 2014». ■

Многие сочинцы корят себя за лень, и обещают буквально на днях вплотную заняться изучением английского

Строительство инфраструктуры в Сочи несколько опережает уровень подготовки профессиональных кадров 

(на фото — бассейн и корт, входящие в комплекс гостиницы «Жемчужина»)

Бесплатные или льготные программы по изучению 

языка в Сочи существуют для всех — сотрудников  

ресторанов и гостиниц, полицейских, таксистов и т.д.
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Основным языком общения участников и гостей Олимпиа-
ды-2014, естественно, станет английский. 70 тыс. человек 
— волонтеров, членов Оргкомитета, обслуживающего 
персонала — должны знать английский язык. Однако в 
прошлом году Россия заняла 32-е место в исследовании 
«Индекс EF», определяющем уровень владения англий-
ским языком (EF English Proficiency Index) среди населе-
ния 44 стран. В опросе участвовали 2,2 млн человек.

Олимпиада, скорее всего, поднимет Россию в этом 
рейтинге. Сейчас программу языковой подготовки Олим-
пиады-2014 реализует компания EF English First — офи-
циальный поставщик XXII Олимпийских зимних игр и 
XI Паралимпийских зимних игр 2014 года в городе Сочи. 
До этого EF English First была партнером Олимпийских игр 
в Сеуле в 1988 году и участвовала в подготовке Олимпиа-
ды в Пекине в 2008-м. Сейчас компания работает с оргко-
митетом чемпионата мира по футболу 2014 года.

В рамках программы олимпийской подготовки планиру-
ется обучить те самые 70 тыс. волонтеров, судей, сотрудни-
ков Оргкомитета, поставщиков и подрядчиков. Кроме того, 
скоро будет запущена совместная программа с администра-
цией города Сочи. А это примерно 300–400 тыс. человек.

Процесс обучения спортсменов, менеджеров и волон-
теров английскому будет состоять из двух частей. Основ-
ная часть — это дистанционное обучение в онлайн-школе 
EF English First, где волонтеры пройдут общий курс ан-
глийского, а также специализированный курс олимпий-
ского английского, разработанный специально для них. 
Обучение начнется в сентябре 2012 года. Вторая часть — 
это семинары и лекции, которые будут проходить в волон-
терских хабах в городах России начиная с марта 2013 года.

«Если говорить о спортсменах, менеджерах и волонте-
рах, то они находятся по всей России,— комментирует 
один из руководителей EF English First Эдуард Балда-
ков.— К тому же многие из них участвуют в международ-
ных соревнованиях, все время в разъездах. Собрать их 
вместе невозможно, поэтому мы используем дистанцион-
ную форму обучения с помощью нашей платформы 
Englishtown. У нас есть крупнейшая онлайн-школа, до-
ступная 24 часа в сутки, в которой учится более 15 млн 
студентов. Любой учащийся может с ее помощью изучать 
язык независимо от того, где он находится. Причем ему не 
всегда для этого будет нужен интернет».

EF работает по специальной системе task-based 
learning: ученики осваивают язык в коммуникативных 
ситуациях. В онлайн-школе ученики получают практиче-
ские задания (разыграть сценку визита к доктору, диа-
лог по телефону и т. д.). После того как учащиеся по-
практикуются, система предлагает сфокусироваться на 
некоторых правилах и языковых структурах, а также 
предлагает разобрать допущенные ошибки. «Это уско-
ряет процесс обучения в несколько раз»,— замечает го-
сподин Балдаков.

В рамках онлайн-школы есть курсы «олимпийского» 
английского, ориентированные на соответствующую тер-
минологию. У волонтеров есть специализация — в зави-
симости от того, в каком именно хабе они будут работать, 
им дается три дополнительных урока со специфической 
терминологией.

«Кроме высокого профессионального уровня от пре-
подавателя требуется любовь к спорту, он должен много 
знать о спорте, об олимпийском движении»,— рассказы-
вает преподаватель Саймон Дантон.

В онлайн-школе EF почти 10 тыс. преподавателей, при 
отборе конкурс составляет в среднем семь-восемь чело-
век на место. Кроме специального образования кандидат 
обязательно должен иметь трех-пятилетний опыт препо-
давания языка бизнес-аудитории.

Важно, что в занятиях в онлайн-школе принимают уча-
стие студенты из разных стран — все они общаются меж-
ду собой на английском и в результате учатся понимать не 
только правильное британское или американское произ-
ношение, но и английский, отягощенный акцентом. По 
данным EF, 80% общения россиян с иностранцами проис-
ходит не с носителями английского языка, и опыт воспри-
ятия английской речи студентов из разных стран не менее 
ценен. Ведь французы, итальянцы, китайцы, бразильцы 
по-английски говорят не одинаково.

В EF уверены, что обучение покажет высокие резуль-
таты: «Мы хорошо представляем себе тот целевой уро-
вень знания языка, которого нам нужно добиться в рам-
ках подготовки персонала,— говорит господин Балда-
ков.— Есть европейская шкала подготовки, есть более 
подробная шкала EF, признанная всеми ведущими уни-
верситетами мира. Для ключевых сотрудников мы вво-
дим определенные целевые уровни лингвистической 
подготовки. Мы точно знаем, как вывести персонал на эти 
уровни. Никаких сомнений в том, что мы свою техниче-
скую задачу выполним, нет».

Для обучения работников индустрии гостеприимства, 
жителей города Сочи, да и всей остальной страны, EF 
English First вместе с Оргкомитетом «Сочи 2014» открыла 
сайт sochi2014.ef.com, на котором каждый день выходят 
бесплатные уроки «олимпийского» английского. На сайте 
стоит счетчик, который показывает количество дней, 
оставшихся до начала Олимпиады. На момент выхода ма-
териала счетчик будет показывать уже меньше 550 дней.

«Сайт мы открыли за 1000 дней до начала зимних 
Олимпийских игр в Сочи, так что те, кто сразу начал зани-
маться, могут получить тысячу бесплатных уроков,— рас-
сказывает Балдаков.— Нам известно, что в 75% случаев 
необходимо обладать словарным запасом в 1000 слов, 

чтобы понять человека, говорящего на иностранном язы-
ке. 2000 слов достаточно для успешного общения в 95% 
ситуаций. То есть объясняться по-английски за такой срок 
вполне можно научиться. Конечно, сайт не заменяет пол-
ноценного обучения, но, во всяком случае, этот проект мо-
тивирует людей к изучению языка, ведь он бесплатный и 
доступен в любое время».

Кроме этого компания разработала программу бес-
платных ежедневных уроков по электронной почте и 
словарь-разговорник Олимпийских зимних игр, куда 
включены фразы первой необходимости.

Некоторые разделы разговорника связаны с отдель-
ными видами спорта и содержат специальную терминоло-
гию, другие посвящены общению. Есть специальные раз-
делы, связанные с оказанием первой медицинской помо-
щи и охраной правопорядка.

По словам господина Балдакова, специально для 
Сочи EF предложила такие условия, которыми «не об-
ладает ни один город мира». Эксклюзивность состоит в 
том, что любой житель Сочи может получить бесплат-
ный доступ к школе дистанционного обучения языку 
ровно на месяц. Дальше каждый сам принимает реше-
ние о продолжении занятий, но даже за это время мож-
но получить приличный словарный запас.

Кроме того, в Сочи действует проект «Слово дня», ини-
циированный управлением по образованию и науке мэрии 
города. Суть его в том, чтобы каждый день давать жите-
лям города по одному новому английскому слову или фра-
зе. Начался проект с фразы «Welcome to Sochi!», затем 
жителей учили произносить приветствия на английском 
«Good morning!» («Доброе утро!») и «Hello» («Привет»). 
Длительность проекта — 600 дней. Обучение проходит 
каждый день, воскресенье — день повторения и закре-
пления материала.

«Слово дня» показывают на мониторах в больницах и 
поликлиниках, транслируют в общественном транспорте, 
даже в кино и фойе Зимнего театра перед началом спек-
такля. Возможно, скоро «Слово дня» появится в теле- и 
радиоэфирах. Английские слова для проекта начитывал 
англичанин Джон Парсонс — известный лектор по вопро-
сам использования современных образовательных техно-
логий. Слова и выражения для повседневного общения 
выбирал коллектив преподавателей кафедры иностран-
ных языков Сочинского филиала РУДН.

И преподаватели EF, и представители администрации 
Сочи, которые занимаются языковой подготовкой, наде-
ются, что жители города и волонтеры смогут свободно об-
щаться с зарубежными гостями и коллегами и представят 
Россию в лучшем свете. Но при этом подчеркивается, что 
постолимпийское наследие не менее важно, чем сама 
Олимпиада-2014. Город Сочи в идеале должен остаться 
спортивной столицей: там будут расположены трасса 
«Формулы-1» и ряд других крупных спортивных объектов.

«Волонтеры уже сейчас понимают, что важно и то, как 
Сочи будет развиваться после Олимпиады,— рассказы-
вает господин Дантон.— Они вообще очень вдохновлены 
и часто хотят знать больше, чем обычные студенты. Они 
понимают, что это очень важный проект».

Осенью EF планирует провести новое исследование 
знания английского языка в России и надеется на хорошие 
результаты. Как сообщают в компании, интерес к англий-
скому языку подогревает и предстоящая Универсиада в 
Казани, ее официальным партнером также является EF. К 
2013 году компания должна подготовить к работе на Уни-
версиаде более 1 тыс. человек.

После таких масштабных событий Россия должна под-
няться в «Индексе EF» со своего 32-го места хотя бы во 
второй десяток. ■

Английский для олимпийцев Олимпийское образова-
ние — часть подготовки к Олимпиаде-2014. За 1000 дней до открытия Олимпийских 
игр 2014 года в России стартовала программа обучения английскому языку десят-
ков тысяч спортсменов, волонтеров и организаторов сочинской Олимпиады. А по-
скольку это событие глобального масштаба, то сейчас у каждого россиянина есть 
возможность выучить «олимпийский» английский язык. Елена Разина
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За несколько месяцев до Олимпиады дотошные британцы 
выпустили отчет, в котором подсчитали, что высшее об-
разование было у 61% британских олимпийских чемпио-
нов, появившихся за 20 лет с момента проведения Игр 
в Барселоне. Причем треть из них имели научную степень. 
Высшее образование в Великобритании — индустрия, 
обеспечивающая серьезную часть доходов страны, и если 
можно приумножить это богатство с помощью олимпий-
ских ценностей, то почему бы и нет. Неоднократно подчер-
кивалось, например, что начиная с 1948 года, когда Олим-
пиаду тоже принимал Лондон, не было практически ни од-
них Игр, во время которых студент или выпускник какого-
нибудь из британских университетов не завоевал бы для 
своей страны золото. В 1948 году это был выпускник Ок-
сфордского университета Ричард Барнелл, который вме-
сте со своим напарником Бертом Бушнеллом взял золото 
в парной двойке в академической гребле. В 1962 году, 
в Хельсинки, выпусник Кэмбриджа стал лучшим в конном 
спорте. Из этого же университета вышли золотые медали-
сты 1968-го года в Мехико Иан Сомерленд Макдональд-
Смит, парусный спорт) и 1972 года в Мюнхене (Ричард 
Мид, конный спорт). На Олимпиаде в Токио в 1964 сту-
дентка Университета Лафборо Энн Пакер завоевала золо-
то в забеге на 800 метров. Еще один атлет из этого универ-
ситета, Себастьян Коэ, добыл для сборной Великобрита-
нии золото в Москве в 1980 году, быстрее всех одолев за-
бег на 1500 метров. Университет Экзетера, Университет 
Бата, Оксфордский колледж святой Екатерины - Сеул, 
Афины, Атланта - список Игр, вошедших в историю славы 
многих британских университетов можно было продол-
жать долго. Самыми плодотворными только за последние 
20 лет считаются Кэмбридж и Оксфорд (по 15 медалей), 
Университет Лафборо (11 медалей), Университет Ок-
сфорд Брукс и Университет Эдинбурга (по 9 медалей), 
а также Университет Бата (7 медалей), Университет Нот-
тингэма (6 медалей), Университет Рединга и Университет 
Саутгемптона (по 5 медалей) и Университет Экзетера 
(4 медали). В каждом из них о своих выдающихся спор-
тсменах упоминают по любому поводу и даже без повода. 
В спортивных комплексах этих университетов есть «крас-
ный уголок», где все увешано фотографиями и историями 

успеха олимпийских чемпионов. У такой долгой памяти 
о своих подопечных есть и чисто экономические причины. 
Все это повышает рейтинг университетов, а следователь-
но, привлекает студентов, жаждущих учиться именно 
здесь. Немудрено, что весной этого года во многих уни-
верситетах Великобритании не уставали рекламировать 
своих новых лучших спортсменов-участников Олимпиа-
ды-2012 в Лондоне. Из 59 членов национальной сборной 
35 — выпускники или студенты британских вузов.

Трудно не стать чемпионом Чтобы по-
нять, как британским университетам удается воспитывать 
олимпийские кадры, достаточно побывать в их спортивных 
комплексах. Например, спортивный клуб университета 
в Эдинбурге насчитывает пять этажей, на каждом из кото-
рых находится по нескольку зон для разных видов физи-
ческой активности. Есть здесь огромный зал с самыми со-
временными тренажерами, 50-метровый бассейн, залы 
для традиционных волейбола и баскетбола, тир, вмести-
тельные помещения со специальным покрытием для лю-
бителей восточных единоборств, оборудованное всевоз-
можными станками и турниками место для гимнастов 
и многое другое. В каждом зале тренер, дисплеи с инструк-
циями, стереосистема, а также кулеры с водой и белоснеж-
ные полотенца. В общем, все - по стандартам лучших 
фитнес-клубов, с той только разницей, что здесь есть место 
для занятий всеми существующими видами спорта. Ну 
и конечно по студенческой карте все бесплатно. И это толь-
ко центральный комплекс, помимо которого в распоряже-
нии университета имеются еще десятки клубов поменьше, 
спортивные площадки на открытом воздухе, а также кли-
ника, специализирующаяся на спортивных травмах.

Вот почему еще задолго до Олимпиады университеты 
стали подписывать соглашения о тренировках на их тер-
риториях команд со всего мира. Атлеты, пловцы, волейбо-
листы и футболисты оттачивали свое мастерство на спор-
тивных площадках более 30 британских университетов. 
Своеобразным первопроходцем стал Бристольский уни-
верситет, который в 2007 году подписал договор со спор-
тивной ассоциацией Кении. За пять лет партнерство раши-
рилось и стало включать не только тренировки кенийских 

атлетов на территории университета, но и двусторонние 
образовательные программы, в числе которых - многоме-
сячные стажировки бристольских студентов в Африке. По-
хожее соглашение Университет Дарэма заключил с ко-
мандой атлетов из Шри-Ланки. «А у нас тренировались 
малавийские спортсмены, ставшие за несколько лет пол-
ноправными членами нашего университетского сообще-
ства», - рассказывает декан Университета Глостершира 
Дэвид Джеймс. В Университете Лафборо тренировалась 
японская сборная. «Наши студенты получили возмож-
ность выучить японский и узнать много нового о культуре 
и традициях этой страны», - рассказывает глава спортив-
ного департамента университета Крис Ирли.

Австралийским дзюдоистам приглянулась тренировоч-
ная база Университета Вулверхэмптона, а пловцы из Китая 
выбрали Университет Бата. Еще 11 китайских команд рас-
полагались на территории Лидского университета, кото-
рый также размещал у себя регбистов-паралимпийцев из 
Канады. Университет Ворвика был принимающим центром 
для нескольких футбольных команд благодаря близости 
арены Coventry’s Ricoh, которая стала одним из шести мест 
проведения футбольных матчей в рамках Олимпиады. 
А Университет Восточного Лондона вообще был одним из 
ключевых партнеров Олимпийских и Паралимпийских игр 
2012: находящийся в десяти минутах от Олимпийского 
парка в Лондоне, он располагает великолепно оснащен-
ным спортивным городком, который и стал главной базой 
команды США во время Олимпиады 2012 года.

Активисты в игре Что касается студентов 
британских университетов, то у них был широкий выбор 
вариантов участия в Олимпиаде в Лондоне. Кто-то просто 
довольствовался знакомством с именитыми спортсмена-
ми, тренирующимся на площадках их университетов. Дру-
гие становились участниками церемоний открытия и за-
крытия Олимпиады или волонтерамим в службах безопас-
ности, технического и транспортного обеспечения, логи-
стического сопровождения и десятках других. Эти пози-
ции были открыты для всех желающих, но британский 
Олимпийский комитет (LOCOG) также учредил ряд специ-
альных схем для студентов. В итоге члены более 30 сту-

денческих союзов по всей стране стали активными участ-
никами команды организаторов Олимпийских игр.

Студенты Университета Борнмута, к примеру, помога-
ли вручать призерам Олимпиады медали и цветы. Десят-
ки учащихся Бруфордского колледжа театральных ис-
кусств получили возможность поработать с известным 
британским режиссером Дэнни Бойлом, занимавшимся 
постановкой шоу церемонии открытия Олимпиады в Лон-
доне. Около 400 студентов Университета Восточного Лон-
дона прошли курсы профессиональной подготовки для 
работы в олимпийской службе безопасности, а воспитан-
ники Университета Гламоргана помогали оказывать участ-
никам Олимпиады психологическую помощь.

У студентов университета Шеффилд Халам и вовсе 
получилось благодаря Олимпиаде пройти полноценную 
стажировку, которая отлично вписалась в их будущее ре-
зюме. Дело в том, что Университет Шеффилд Халам со-
вместно с  лондонским олимпийским оргкомитетом 
LOCOG разработал комплекс академических модулей для 
студентов, которые хотят строить карьеру в сфере спор-
тивного event-менеджмента — организации крупнейших 
спортивных мероприятий. В итоге около 300 волонтеров 
из числа студентов Шеффилд-Халлам работали в олим-
пийских пресс-центрах, собирая цитаты-«молнии» из ин-
тервью спортсменов и тренеров и тренируясь в написании 
полноценных журналистских материалов. Кстати, 
Шеффилд-Халлам является одним из британских уни-
верситетов, наиболее активно сотрудничающих с россий-
скими вузами. В его партнерах числятся РМОУ, Москов-
ская международная высшая школа бизнеса МИРБИС, 
Московский гуманитарный университет, Санкт-
Петербургский государственный университет сервиса 
и экономики (СПбГУСЭ). «СПБГУСЭ недавно получил 
статус волонтерского центра «Сочи 2014», и мы очень ра-
ды сотрудничать с ним в качестве официального зару-
бежного партнера, предлагая свой опыт в организации 
студенческой волонтерской поддержки»,  — говорят 
представители университета. Наличие таких опытных на-
ставников позволяет надеяться, что российские вузы то-
же смогут сыграть одну из ключевых ролей в организации 
Олимпийских Игр 2014 года в Сочи. ■

Университетский забег На прошедших 
в Лондоне Олимпийских и Паралимпийских играх не хуже 
спортсменов показали себя британские университеты.  
Боролись они за олимпийское золото для своих студентов  
и выпускников и за право предоставить площадки для трени—
ровок команд со всего мира. АННА ВАСИЛЬЕВА

Архангельск
• Северный (Арктический) федеральный 
университет — направление «Транспорт»
Владивосток
• Владивостокский государственный уни-
верситет экономики и сервиса — направ-
ления: «Размещение», «Управление 
Олимпийской деревней»
Волгоград
• Волгоградский государственный универ-
ситет — направление «Административная 
деятельность и аккредитация»
Казань
• Национальный исследовательский Ка-
занский государственный технический 
университет им. А. Н. Туполева — направ-
ления: «Технологии», «Церемонии»
Краснодар
• Кубанский государственный аграрный 
университет — направление «Церемо-
нии»
• Кубанский государственный медицин-
ский университет — направления: «Ме
дицинское обслуживание», «Допинг-
контроль»

• Кубанский государственный технологи-
ческий университет — направление «Тех-
нологии»
• Кубанский государственный универси-
тет  — направления: «Взаимодействие 
с национальными олимпийскими и пара-
лимпийскими комитетами», «Взаимодей-
ствие с Международным олимпийским 
и паралимпийским комитетами», «Прибы-
тия и  отъезды», «Протокол», «Работа 
прессы», «Лингвистические услуги»
• Кубанский государственный университет 
физической культуры, спорта и туризма — 
направление «Обслуживание мероприятий 
на Олимпийских и Паралимпийских играх»
Москва
• Московский государственный гумани-
тарный университет им. М. А. Шолохо-
ва — направление «Обслуживание меро-
приятий на Паралимпийских играх»
• Московский автомобильно-дорожный 
государственный технический универси-
тет — направление «Транспорт»
• Московский государственный институт 
международных отношений (университет) 

МИД России — направления: «Взаимо-
действие с Международным олимпий-
ским и паралимпийским комитетами», 
«Протокол»
• Московский финансово-промышленный 
университет «Синергия» — направления: 
«Взаимодействие с национальными олим-
пийскими и паралимпийскими комитета-
ми», «Прибытия и отъезды», «Обслужи-
вание мероприятий на Олимпийских 
играх», «Лингвистические услуги»
• Российский государственный социаль-
ный университет — направление «Обслу-
живание мероприятий на Паралимпий-
ских играх»
• Первый московский государственный 
медицинский университет им. И. М. Се
ченова Министерства здравоохране-
ния и социального развития Российской 
Федерации  — направление «Допинг-
контроль»
• Российский государственный универси-
тет туризма и сервиса — направление 
«Обслуживание мероприятий на Олимпий-
ских и Паралимпийских играх»

Новороссийск
• Новороссийский колледж строительства 
и экономики — направление «Обслужива-
ние мероприятий на Олимпийских и Пара-
лимпийских играх»
Новочеркасск
• Южно-Российский государственный тех-
нический университет (Новочеркасский 
политехнический институт) — направле-
ние «Транспорт»
Омск
• Омский государственный универси-
тет  путей сообщения  — направление 
«Транспорт»
Пятигорск
• Пятигорский государственный лингвисти-
ческий университет — направления: «При-
бытия и отъезды», «Работа прессы», «Ак-
кредитация», «Лингвистические услуги»
Санкт-Петербург
• Санкт-Петербургский государствен-
ный университет сервиса и экономики — 
направления: «Услуги по организации 
питания», «Управление Олимпийской 
деревней»

Сочи
• Сочинский государственный универси-
тет туризма и курортного дела — направ-
ления: «Церемонии», «Обслуживание ме-
роприятий на Олимпийских играх», «Раз-
мещение», «Управление Олимпийской 
деревней»
Тверь
• Тверской государственный универси-
тет — направления: «Работа прессы», 
«Аккредитация», «Обслуживание меро-
приятий на Олимпийских и Паралимпий-
ских играх»
Томск
• Томский политехнический универси-
тет — направление «Технологии»
Уфа
• Башкирский государственный медицин-
ский университет — направление «Меди-
цинское обслуживание»
Ханты-Мансийск
• Югорский государственный универси-
тет — направление «Обслуживание меро-
приятий на Олимпийских и Паралимпий-
ских играх»

	 	В узы, которые готовят волонтеров «Сочи 2014» ^
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